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For your safety

 

For correct and effective use of the apparatus and to avoid hazards, it is 
essential to read the following recommendations and to act accordingly:

 

Strictly follow the instructions for use

 

Any use of the half mask and respiratory filter requires full understanding and 
strict observation of these instructions. The half mask and respiratory
filter may only be used for the purposes specified here.

 

Liability for proper function or damage

 

Liability for proper functioning of the apparatus is irrevocably transferred to 
the owner or operator to the extent that the apparatus has been serviced or 
repaired by personnel not employed or authorized by Dräger Safety or if the 
apparatus is used in a manner not conforming to its intended use.
Dräger Safety cannot be held responsible for damage caused by non-
compliance with the above recommendations.
The warranty and liability provisions of the terms of sale and delivery of
Dräger Safety are similarly not modified by the above
recommendations.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Marking

 

X-plore 4340, size SM R 54 275
X-plore 4340, size ML R 54 270

Manufacturer / product name: Dräger / X-plore 4340
Filter connection: RA = standard thread Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Material used for the mask body: TPE = thermoplastic elastomer
Size: S/M = small-medium or M/L = medium-large
Inside the mask body: identification no. and/or NIOSH (for approval in the 
USA).

 

Intended use

 

The half mask and the respiratory filter form a filter device that provides 
protection against harmful gases and vapours as well as against particles. 
The choice of respiratory filter depends on the conditions of the contaminant 
environment.

 

Conditions for use

 

• The ambient air must contain at least 17 % by volume oxygen. Do not 
enter unventilated areas such as containers, shafts or ducts when 
wearing this mask.

• The type and concentration of the contaminants must be known.
• Ensure adequate eye and head protection.
• Use a suitable respiratory filter. The weight of the respiratory filter must 

not exceed 300 g. Note the instructions for use of the respiratory filter.
• The filter device may only be used by duly instructed personnel.
• If it is to be used in a potentially explosive atmosphere, treat the mask with 

an antistatic spray or use a water screen.

 

Suitable respiratory filters

 

All approved filters in accordance with EN 141:2000, EN 143:2000, 
EN 371, EN 14387 with a standard thread connection according to EN 148, 
Section 1, e.g. Dräger RA-filters can be used.

 

Using the mask

 

• Screw the respiratory filter in.
• Hang the straps around your neck so that the half mask rests on your 

chest.
• Hold the mask in front of your face and draw the head straps over your 

head.
• Position the head straps above your ears.
• Tighten the straps so that the mask is comfortable and fits tightly over your 

face. 
• The head straps can also be worn over a hard hat. The half mask is put 

on as described above.

 

Testing before use

 

Does the mask fit?
• Hold your hand over the filter and inhale until a vacuum is created. 

Hold your breath for a moment. The vacuum must be maintained.
If it is not:

• Retighten the straps 

 

or use a different size of mask.

 

• The half mask may not fit correctly over a beard or drooping cheeks.

 

The tight fit of the mask must have been successfully tested before you enter 
hazardous locations - danger of poisoning!
The half mask must fit tightly and the respiratory filter must be installed before 
entering the contaminated area!

 

Cleaning, Disinfection and Drying
Cleaning: 

 

Cleaning immediately after use prevents premature wear. 
Do not use organic solvents such as acetone, alcohol, benzene, spirit, 
trichloroethylene or the like. Wash all the parts in lukewarm water using 
a general-purpose cleaner such as Sekusept Cleaner (Fa. Henkel KGaA, 
Düsseldorf) and a cloth. Rinse thoroughly in running water.

 

Disinfecting: 

 

Place all the parts in a bath of disinfectant such as Incidur (Fa. 
Henkel KGaA, Düsseldorf). Follow the manufacturer's instructions. If using 
other disinfectants, make sure they do not have an adverse effect on rubber 
and plastic parts. Rinse thoroughly in running water.

 

Drying:

 

 Ensure that the temperature does not exceed 60 °C.

 

Assembly and testing

 

Place the disk of the inhalation valve behind the stub.
The disk should rest evenly on the sealing area inside the mask body.

 

Inspecting the exhalation valve

 

Remove the yoke from the mask body.
Hold the valve disk by the edge and pull it out.
Examine the valve seat for dirt and damage and wipe it clean with a 
disposable tissue if necessary.
Place the valve disk on a leveled surface; it should lie completely flat.
After examining the valve disk, press it into the valve seat until it engages.
The valve should lie completely flat.

 

Assembly of mask

 

Arrange the straps.
Attach the yoke to the mask body. Screw in a new respiratory filter.

 

Serviceability check and leak test

 

A serviceability check

 

 

 

must be carried out every time it has been cleaned or 
after any component parts have been replaced. All parts are to be examined 
for tears, brittleness or deformations. The valve disks must be moveable, the 
valve seat must be clean and undamaged. 
The air-tightness can be checked using a special support and a standard 
mask testing device, e.g. Dräger Testor. 
The exhalation valve disk and the seal seat are to be moistened with water. 
A negative pressure of 7 mbar is produced with the testing device. The valve 
is regarded as air-tight if the pressure change is less than 1 mbar within 1 
minute. If a sufficient seal cannot be achieved then a new exhalation disk is 
to be fitted.

 

Maintenance Intervals

 

The maximum service life is two years.

 

1)

 

for devices in airtight packaging, otherwise twice a year.

 

2)

 

for devices in airtight packaging every two years.

 

Storage

 

Half mask has a maximum shelf life of four years from the date of 
manufacture; it can be used for a maximum of two years within this time. Half 
mask must be stored in a dry, dust-free place without being deformed.  
Storage temperature:
 –10 °C to 55 °C at <90 % rel. humidity. Avoid exposure to direct light and 
heat.

 

Temperature

 

In use –30 °C to 60 °C

Spare parts are not provided for the X-plore 4340.

X-plore 4340 / Half mask EN 140 Instructions for useen

 

Type of work 
required

Maximum periods

 

Before 
use

After use Twice a 
year

Two 
years

Four 
years

Cleaning and disinfection X

 

X

 

1)

 

Inspection and serviceability check X

 

X

 

2)

 

Change exhalation valve disk X

Check by the device wearer X

 

Zu Ihrer Sicherheit

 

Das Gesetz über technische Arbeitsmittel (Gerätesicherheitsgesetz) 
schreibt vor, auf folgendes hinzuweisen:

 

Gebrauchsanweisung beachten

 

Jede Handhabung an Halbmaske und Atemfilter setzt die genaue Kenntnis 
und Beachtung dieser Gebrauchsanweisung voraus. Halbmaske und 
Atemfilter sind nur für die beschriebene Verwendung bestimmt.

 

Haftung für Funktion bzw. Schäden

 

Die Haftung für die Funktion von Halbmasken und Atemfiltern geht in jedem 
Fall auf den Eigentümer oder Betreiber über, soweit sie von Personen, die 
nicht Dräger Safety angehören, wunschgemäß gewartet oder 
instandgesetzt werden, oder wenn eine Handhaung erfolgt, die nicht der 
bestimmungsgemäßen Verwendung entspricht.
Für Schäden, die durch die Nichtbeachtung der vorstehenden Hinweise 
eintreten, haftet Dräger Safety nicht. Gewährleistungs- und 
Haftungsbedingungen der Verkaufs- und Lieferbedingungen von Dräger 
Safety werden durch vorstehende Hinweise nicht erweitert.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Kennzeichnung

 

X-plore 4340, Größe SM R 54 275
X-plore 4340, Größe ML R 54 270

Hersteller / Produktname: Dräger / X-plore 4340
Filteranschluß: RA = Standardgewinde Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Werkstoff Maskenkörper: TPE = thermoplastisches Elastomer
Größe: S/M = klein-mittel oder M/L = mittel-groß
Innen im Maskenkörper: Kenn-Nr. und/oder NIOSH (für Zulassung in den 
USA).

 

Verwendungszweck

 

Halbmaske und Atemfilter bilden ein Filtergerät, das gegen schädliche 
Gase, Dämpfe und Partikel schützt. Die Wahl des Atemfilters richtet sich 
nach der Schadstoffumgebung.

 

Voraussetzungen für den Gebrauch

 

• Die Umgebungsluft muß mindestens 17 Vol. % Sauerstoff enthalten, 
unbelüftete Behälter, Gruben, Kanäle usw. dürfen mit Filtergeräten nicht 
betreten werden.

• Die Art und Konzentration der Schadstoffe muß bekannt sein.
• Auf notwendigen Augen- und Kopfschutz achten.
• Geeigneten Atemfilter auswählen. Das Gewicht des Atemfilters darf 300g 

nicht überschreiten. Gebrauchsanweisung des Atemfilters beachten!
• Gebrauch des Filtergerätes nur durch eingewiesene Personen.
• Für Einsätze im Ex-gefährdeten Bereich Maske mit Antistatik-Spray 

behandeln oder Wasserschleier verwenden.

 

Verwendbare Atemfilter

 

Alle nach EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 14387 zugelassenen 
Filter mit Standardgewinde nach EN 148, Abschnitt 1, z. B. Dräger RA-
Filter, können verwendet werden.

 

Gebrauch

 

• Atemfilter einschrauben.
• Bänderung so über den Kopf streifen , daß die Halbmaske vor der Brust 

hängt.
• Maskenkörper vor das Gesicht halten und Kopfgarnitur der Bänderung in 

Richtung Kopf ziehen.
• Kopfgarnitur oberhalb der Ohren entlangführen und auf den Hinterkopf 

setzen.
• Bänderung stramm ziehen, bis Maske bequem und fest am Gesicht 

anliegt.
• Kopfbänderung kann auch auf dem Schutzhelm getragen werden. 

Anlegen der Halbmaske wie vorstehend beschrieben.

 

Prüfung vor dem Gebrauch

 

Paßt die Maske?
• Filter mit der Hand dichthalten und einatmen, bis Unterdruck entsteht.

Luft kurzzeitg anhalten. Der Unterdruck muß bestehen bleiben, sonst:
• Bänder nachziehen, 

 

oder andere Größe verwenden.

 

• Bärte oder tiefliegende Wangenknochen können u.a. den erforderlichen 
dichten Sitz der Halbmaske beeinträchtigen - Vergiftungsgefahr!

 

Gefahrenbereiche nur mit erfolgreich dichtgeprüfter Maske betreten - 
Vergiftungsgefahr!

 

Einsatz nur mit dichter Halbmaske und eingebautem Atemfilter antreten!

 

Reinigen, Desinfizieren und Trocknen
Reinigen: 

 

Sofortiges Reinigen nach Gebrauch beugt einer vorzeitigen 
Abnutzung der Halbmaske vor. 
Zum Reinigen keine Lösungsmittel wie Aceton, Alkohol, Benzol, Spiritus, Tri 
oder ähnliche Mittel verwenden. Alle Teile mit lauwarmem Wasser unter 
Zusatz eines Universalreinigungsmittels wie Sekusept Reiniger (Fa. Henkel 
KGaA, Düsseldorf) und einem Lappen reinigen. Unter fließendem Wasser 
gründlich spülen.

 

Desinfizieren:  

 

Alle Teile in ein Desinfektionsbad wie z. B. Incidur (Fa. Henkel 
KGaA, Düsseldorf) einlegen. Anwendungsvorschriften des Herstellers 
beachten! Bei Verwendung anderer Desinfektionsmittel sicherstellen, daß 
diese keine Beeinträchtigung an Kunststoff- oder Gummiteilen der 
Halbmaske verursachen. Unter fließendem Wasser gründlich spülen.

 

Trocknen:

 

 Temperatur von 60 °C nicht überschreiten.

 

Montieren und Prüfen

 

Scheibe des Einatemventils hinter den Zapfen knüpfen.
Scheibe soll innen im Maskenkörper gleichmäßig auf der Dichtfläche 
aufliegen.

 

Sichtprüfung Ausatemventil

 

Flügel vom Maskenkörper abknüpfen.
Ventilscheibe am Rand anfassen und herausziehen.
Ventilsitz auf Verschmutzung und Beschädigung prüfen, ggf. mit 
Einwegtuch reinigen.
Ventilscheibe auf eine ebene Fläche legen; Scheibe soll gleichmäßig und 
eben aufliegen.
Die geprüfte Ventilscheibe bis zum Einrasten in den Ventilsitz drücken. Die 
Scheibe soll gleichmäßig und eben aufliegen.

 

Maske komplettieren

 

Bänderung ordnen.
Flügel auf Maskenkörper knüpfen. Neuen Atemfilter einschrauben.

 

Funktions- und Dichtprüfung

 

Eine Funktionsprüfung hat grundsätzlich nach jeder Reinigung oder dem 
Austauschen von Einzelteilen zu erfolgen. Alle Teile sind auf Risse, 
Brüchigkeit oder Verformung zu untersuchen. Die Ventilscheiben müssen 
beweglich, die Ventilsitze sauber und ohne Beschädigung sein. 
Die Dichtheit kann mit einem speziellen Stutzen und einem handelsüblichen 
Maskenprüfgerät, z.B. Dräger Testor, überprüft werden. 
Die Ausatemventilscheibe und der Dichtsitz sind mit Wasser zu befeuchten. 
Mit dem Prüfgerät wird ein Unterdruck von 7 mbar erzeugt. Das Ventil gilt 
als dicht, wenn die Druckänderung innerhalb 1 Minute nicht mehr als 1 mbar 
beträgt. Ist keine ausreichende Dichtigkeit zu erzielen, muss eine neue 
Ausatemscheibe montiert werden.

 

Instandhaltungsintervalle

 

Die maximale Gebrauchsdauer beträgt 2 Jahre.

 

1)

 

bei luftdicht verpackten Geräten, sonst halbjährlich.

 

2)

 

bei luftdicht verpackten Geräten alle 2 Jahre.

 

Lagerung

 

Die Halbmaske besitzt eine maximale Lagerzeit von 4 Jahren ab 
Herstelldatum; innerhalb dieser Zeit kann sie maximal 2 Jahre verwendet 
werden. 
Halbmaske ohne Verformung trocken, kühl und staubfrei lagern. 
Lagertemperatur:
 –10 °C to 55 °C bei <90 % rel. Luftfeuchtigkeit. Vor direkter Licht- und 
Wärmeeinstrahlung schützen.

 

Temperatur

 

Im Einsatz  –30 °C bis 60 °C

Ersatzteile sind für X-plore 4340 nicht vorgesehen.

X-plore 4340 / Halbmaske EN 140 Gebrauchsanweisungde

 

Art der durchzuführenden 
Arbeiten

Maximalfristen

 

Vor 
Gebrauch

Nach 
Gebrauch

Halb-
jährlich

Zwei 
Jahre

Vier 
Jahre

Reinigung und Desinfektion X

 

X

 

1)

 

Sicht- und Funktionsprüfung X

 

X

 

2)

 

Wechsel der Ausatemventilscheibe X

Kontrolle durch den Gerätträger X



 

Para su seguridad

 

La ley vigente sobre medios técnicos de trabajo (Ley de Seguridad de 
Aparatos) prescribe que deben hacerse las siguientes indicaciones:

 

Tener en cuenta las instrucciones de uso

 

Toda manipulación de la semicareta y el filtro respiratorio presupone el 
conocimiento exacto y la observacion de estas instrucciones de uso. 
La semicareta y el filtro respiratorio están previstos únicamente para la 
utilización aquí descrita.

 

Responsabilidad por malfuncionamiento o averías

 

La responsabilidad por malfuncionamiento o averías de semicaretas y filtros 
respiratorios se traspasa en todo caso al propietario o al operario, cuando 
se hayan realizado en ellos trabajos de mantenimiento o reparación 
inadecuados, efectuados por personas ajenas al departamento de servicio 
técnico Dräger, o cuando sean objeto de manejo que no corresponde a la 
utilización prevista.
La casa Dräger no responde por daños que puedan producirse a causa del 
no cumplimiento de las indicaciones existentes. Lo arriba expuesto no 
amplía las condiciones de prestación 
de la garantía establecidas en las condiciones de venta y suministro 
de Dräger.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Marcaje:

 

X-plore 4340 TPE SM R 54 275
X-plore 4340 TPE ML R 54 270

Conexión para el filtro: RA= Rosca Redonda Rd 40 x 1/7” EN 148, Parte 1. 
Material, cuerpo de la careta: TPE = elastómero termoplástico
Tamaño: SM = pequeño-mediano o ML = mediano grande
En el interior del cuerpo de la careta: núm. distintivo o NIOSH (para su 
homologación en EE.UU.)

 

Utilización prevista

 

La semicareta y el filtro respiratorio constituyen un equipo filtrante, que 
protege contra gases y vapores e igualmente contra partículas.
El filtro respiratorio debe elegirse según las sustancias nocivas existentes 
en el entorno ambiental.

 

Condiciones para el empleo

 

• El aire del ambiente deberá contener como mínimo una concentración de 
oxígeno del 17%. Al emplear equipos de filtro debe evitarse la entrada a 
lugares sin ventilación tales como contenedores, fosos, alcantarillas etc. 

• Debe conocerse cuál es el tipo y la concentración de las sustancias 
nocivas. 

• Debe tenerse en cuenta la protección necesaria para ojos y cabeza. 
• Elegir el filtro respiratorio apropiado. El peso del filtro respiratorio no 

deberá exceder los 300 g. Tener en cuenta las instrucciones de uso del 
filtro.

• El empleo del equipo de filtro está restringido al personal debidamente 
instruido. 

• Para aplicaciones en ambientes donde existe peligro de explosiones, 
tratar la careta con spray antiestático o emplear una cortina de agua.

 

Filtros respiratorios utilizables

 

Todos los filtros homologados de conformidad con EN 141:2000, EN 
143:2000, EN 371, EN 14387 con conexión de rosca redonda según EN 
148, Parte 1, p. ej. se pueden usar los filtros Dräger RA.

 

Empleo

 

• Roscar el filtro respiratorio.
• Pasar el arnes sobre la cabeza, de forma que la semicareta cuelgue sobre 

el pecho. 
• Mantener la semicareta en frente del rostro y sujetar el otro extremo del 

arnes sobre la parte posterior de la cabeza.
• Ajustar el arnes hasta que la mascarilla quede cómoda pero fijamente 

colocada sobre el rostro. 
• El Arnes de la cabeza pueden llevarse incluso sobre el casco. Colocar la 

semicareta tal como se ha descrito arriba.

 

Comprobación antes del empleo
Está bien ajustada la mascarilla?

 

• Tapar firmemente el filtro con la mano y aspirar hasta que se produzca 
vacío. Retener el aire por un momento. El vacío deberá mantenerse. De 
no ser así: 

• ajustar el arnes, 

 

o bien escoger otro tamaño.

 

• La barba, así como unos pómulos hundidos, pueden afectar la 
hermeticidad de cierre requerida por la semicareta.

 

Entrar en la zona de peligro sólo con la máscara hermética correctamente 
instalada: ¡peligro de intoxicación! La entrada al sitio de trabajo sólo se permite 
con la semicareta hermética y el filtro respiratorio montado!

Limpieza, desinfección, secado

 

Limpieza: 

 

Una limpieza directamente después del uso evita un desgaste 
prematuro. No emplear solventes orgánicos como acetona, alcohol, 
benceno, alcohol de quemar, tricloroetileno, y productos similares. Limpiar 
todos los componentes de la semicareta con agua tibia empleando 
detergente de uso universal como, p.ej. Sekusept Cleaner (Fa. Henkel 
KGaA, Düsseldorf) y un paño. Enjuagar bien con agua corriente.

 

Desinfección: 

 

Colocar todos los componentes de la semicareta en un baño 
desinfectante utilizando por ejemplo Incidur (Fa. Henkel KGaA, Düsseldorf). 
Tener en cuenta las normas de aplicación del fabricante. Cuando se 
empleen otros desinfectantes, verificar que éstos no pueden producir daños 
en las partes de goma o de plástico. Enjuagar a fondo en agua corriente.

 

Secar:

 

 No debe sobrepasarse una temperatura de 60 °C.

 

Montaje y comprobación

 

Colocar el disco de la válvula de inahalación sobre su enganche. 
Dentro de la mascarilla, el disco debe quedar uniformemente apoyado 
contra la superficie del asiento para garantizar la estanqueidad.

 

Inspección visual de la válvula de expiración

 

Retirar las aletas del cuerpo de la careta. 
Asir el disco de la válvula por el borde y sacarlo. 
Examinar el asiento de la válvula para ver si está sucio o averiado; si fuera el 
caso, limpiarlo con un paño desechable. 
Colocar el disco de la válvula sobre una superficie plana; el disco debe 
quedar uniforme y plano.
Insertar el disco de la válvula ya inspeccionado en el asiento de la válvula, 
hasta que quede enclavado.
Insertar el disco de la válvula ya inspeccionado en el asiento de la válvula, 
hasta que quede enclavado; el disco debe quedar uniforme y plano.

 

Finalizor la mascarilla

 

Acoplar los arnes de sujección. 
Colocar las aletas sobre el cuerpo de la careta. Atornillar un nuevo filtro 
respiratorio.

 

Verificación de funcionamiento y hermeticidad

 

Básicamente hay que realizar una verificación del funcionamiento tras cada 
limpieza o recambio de piezas. En cada pieza hay que revisar las fisuras, la 
fragilidad y las deformaciones. Los discos de válvula tienen que poder 
moverse y los asientos de válvula tienen que estar limpios y sin daños. 
La hermeticidad puede ser comprobada con un conector especial y un 
aparato de control de máscaras convencional, por ejemplo el Dräger Testor. 
Hay que humedecer el disco de válvula de expiración y el asiento hermético. 
Con el aparato de control se consigue una depresión de 7 mbar. La válvula 
se considera hermética cuando la variación de la presión en un minuto no 
asciende a más de 1 mbar. Si no se pudiese conseguir la hermeticidad 
suficiente, habría que instalar un nuevo disco de expiración.

 

Intervalos de mantenimiento

 

La duración máxima de uso son 2 años.

 

1)

 

en aparatos envasados herméticamente, sino cada 6 meses.

 

2)

 

en aparatos envasados herméticamente, cada 2 años.

 

Almacenamiento

 

La semicareta tiene una vida de almacenamiento máxima de 4 años desde 
la fecha de fabricación. Dentro de este período puede usarse 2 años como 
máximo.  Se debe almacenar sin deformarla, en un lugar seco, fresco y libre 
de polvo. Temperatura recomendada de almacenamiento:
-10 °C a 55 °C con una humedad relativa de <90%. Se debe evitar 
exponerla directamente a la luz y al calor.

 

Temperatura

 

Durante el uso: –30 °C hasta 60 °C

No se han previsto piezas de repuesto para X-plore 4340.

X-plore 4340 / Semicareta EN 140 Instrucciones de usoes

 

Tipo de trabajo 
a realizar

Plazos máximos

 

Antes del 
uso

Tras el 
uso

Cada 
seis 

Dos 
años

Cuatro 
años

Limpieza y desinfección X

 

X

 

1)

 

Verificación de visibilidad y 
funcionamiento

X

 

X

 

2)

 

Cambio del disco de válvula de 
expiración

X

Control por el soporte del aparato X

 

Voor uw veiligheid

 

Voor het juiste en effectieve gebruik van het apparaat en om ongevallen te 
voorkomen, dient men zich nauwkeurig aan de volgende aanwijzingen te 
houden:

 

De gebruiksaanwijzing met strikt worden opgevolgd

 

Voor het gebruik van halfmasker en ademfilter dient men de volgende 
aanwijzingen terdege te kennen en op te volgen. Halfmasker en ademfilter 
mogen uitsluitend voor het beoogde doel worden gebruikt.

 

Aansprakelijkheid voor de juiste werking en schade

 

De aansprakelijkheid voor de juiste werking van het apparaat gaat 
onherroepelijk op de gebruiker van het apparaat over wanneer het apparaat 
door onbevoegd personeel, dat niet tot de DrägerSafety behoort, wordt 
onderhouden of gerepareerd of wanneer het voor een ander dan het 
beoogde doel wordt gebruikt.
Dräger Safety kan niet aansprakelijk worden gesteld wanneer de 
bovenstaande aanbevelingen niet worden opgevolgd.
De garantie- en verantwoordelijkheidsbepalingen van Dräger Safety worden 
door bovenstaande aanbevelingen niet verruimd.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Markeringen:

 

X-plore 4340, grootte SM  R 54 275
X-plore 4340, grootte ML  R 54 270

Fabrikant / productbenaming: Dräger / X-plore 4340
Filteraansluiting: RA = standaard schroefdraad Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Materiaal van het maskerlichaam: TPE = thermoplastisch elastomeer
Grootte: S/M = small-medium of M/L = medium-large
Binnenin het maskerlichaam: identificatienummer en/of NIOSH (voor 
typegoedkeuring in de USA).

 

Beoogd gebruik

 

Halfmasker en ademfilter vormen een filtertoestel dat de drager beschermt 
tegen gevaarlijke gassen en dampen en bovendien tegen gevaarlijke 
deeltjes.
De keuze van het ademfilter is afhankelijk van de gevaren in de omgeving.

 

Gebruiksamstandigheden

 

• De lucht in de omgeving moet tenminste 17 vol-% zuurstof bevatten. 
Ongeventileerde ruimten zoals containers, kokers en kuilen mogen met dit 
masker niet worden betreden.

• Het type en de concentratie van de gevaarlijke stof moeten bekend zijn.
• Zorg voor doeltreffende oog- en hoofdbescherming.
• Gebruik een geschikt ademfilter. Het gewicht van het ademfilter mag 300 

gram niet te boven gaan. Volg de gebruiksaanwijzing van het ademfilter 
op.

• Het filtertoestel mag alleen door behoorlijk geïnstrueerd personeel 
worden gebruikt.

• Wanneer het masker in een explosieve omgeving moet worden gebruikt, 
moet het met antistatisch spray worden behandeld of er moet een 
watersluier worden gebruikt.

 

Geschikte ademfilters

 

Alle goedgekeurde filters conform EN 141:2000, EN 143:2000, EN 371, EN 
14387 met standaard schroefdraad conform EN 148, sectie 1, bijv.kunnen 
Dräger RA-filters worden toegepast.

 

Gebruik van het masker

 

• Schroef het ademfilter op z'n plaats.
• Hang de riemen rond uw nek zodat het halfmasker op uw borst rust.
• Houd het masker voor uw gezicht en trek de hoofdriemen over uw hoofd.
• Breng de hoofdriemen op hun plaats boven uw oren.
• Trek de riemen aan zodat het masker gemakkelijk zit en goed op uw 

gezicht aansluit.
• De hoofdriemen kunnen ook over een hard hoofddeksel worden 

aangebracht. Het halfmasker wordt op de boven beschreven manier 
opgezet.

 

Test voor het gebruik

 

Past het masker?
• Uw hand op het filter houden en inademen zodat er een vacuüm ontstaat. 

Nu uw adem even inhouden. Het vacuüm moet gehandhaafd blijven.
Zo niet:

• De riemen aantrekken of een masker 

 

van andere grootte gebruiken.

 

• Baarden of bakkebaarden kunnen o.a. de vereiste dichtheid van het 
halfmasker beïnvloeden.

 

Gevaarlijke omgevingen uitsluitend met een op volledige dichtheid 
gecontroleerd masker betreden - kans op vergiftiging!
Het halfmasker moet goed zitten en het ademfilter moet worden geïnstalleerd 
alvorens het gevaarlijke gebied te betreden!

Reinigen, desinfecteren en drogen

 

Reinigen

 

: Reiniging onmiddellijk na het gebruik voorkomt voortijdige slijtage.
Gebruik geen organische oplosmiddelen zoals aceton, alcohol, benzeen, 
spiritus o.i.d.. 
Was alle onderdelen in lauwwarm water met daaraan toegevoegd universeel 
reinigingsmiddel zoals Sekusept Cleaner (Fa. Henkel KGaA, Düsseldorf) en 
een lapje. Grondig onder de kraan afspoelen.

 

Desinfecteren

 

: Leg alle onderdelen in een bad met desinfectiemiddel, bijv. 
Incidur (Fa. Henkel KGaA, Düsseldorf). Volg de aanwijzingen van de 
fabrikant op. Bij gebruikmaking van andere desinfectiemiddelen dient erop 
worden gelet dat deze geen delen van rubber of plastic aantasten. Grondig 
onder de kraan afspoelen.

 

Drogen

 

: Zorg ervoor dat de temperatuur 60°C niet te boven gaat.

 

Monteren en testen

 

Plaats het schijfje van het inademventiel achter de stut.
Het schijfje moet gelijkmatig op de zitting in het maskerlichaam rusten.

 

Uitademventiel inspecteren

 

Verwijder het juk uit het maskerlichaam.
Houd het ventielschijfje aan de rand vast en trek het naar buiten.
Onderzoek de ventielzitting op vuil en schaden en wrijf het schoon met een 
disposable tissue, indien noodzakelijk.
Plaats het ventielschijfje op een platte ondergrond; het moet volkomen vlak 
liggen.
Na de inspectie van het ventielschijfje het schijfje in de ventielzitting plaatsen 
totdat het vastzit.
Het ventiel moet volkomen vlak liggen.

 

Masker monteren

 

De riemen ordenen.
Bevestig het juk aan het maskerlichaam. Schroef het nieuwe filter op zijn 
plaats.

 

Functie- en dichtheidscontrole

 

Een functiecontrole dient in principe na elke reiniging of na het vervangen 
van afzonderlijke onderdelen plaats te vinden. Alle delen dienen op 
scheuren, breuk  en/of vervorming gecontroleerd te worden. De 
ventielschijven moeten zich kunnen bewegen, de ventielzitting moet schoon 
en zonder beschadigingen te zijn. 
De dichtheid kan met een speciale aansluitstuk en met een in de handel 
verkrijgbaar testapparaat, voor maskers bijv. Dräger Testor, worden 
gecontroleerd. 
De uitademventielschijf en de afdichtingszitting met water nat maken. Dan 
met het testapparaat een onderdruk van 7 mbar opwekken. Men kan er van 
uitgaan dat het ventiel dicht is, als de druk binnen een 1 minuut niet meer dan 
1 mbar bedraagt. Bij onvoldoende dichtheid een nieuwe uitademschijf 
monteren.

 

Intervallen tussen onderhoudsbeurten

 

De maximale gebruiksduur bedraagt 2 jaar.

 

1)

 

bij luchtdicht verpakte apparaten, eens per half jaar.

 

2)

 

bij luchtdicht verpakte apparaten, eens per 2 jaar.

 

Opslag

 

Het halfmasker kan maximaal 4 jaar worden opgeslagen, gerekend vanaf de 
datum van productie; binnen deze tijd kan het halfmasker maximaal 2 jaar 
worden gebruikt.Halfmaskers moeten in een droge, stofvrije omgeving 
worden bewaard zonder ze te vervormen. Opslagtemperatuur: –10 °C tot 55 
°C bij <90 % rel. vochtigheid. Niet aan direct licht en hitte blootstellen.

 

Temperatuur

 

In gebruik –30 °C tot 60 °C

Voor de X-plore 4340 worden geen reserveonderdelen geleverd.

X-plore 4340 / Halfmasker EN 140 Gebruiksaanwijzingnl
 

 

Type uit te voeren 
werkzaamheden

Maximale termijnen

 

Vóór het 
gebruik

Na het 
gebruik

6 
maande

Twee 
jaar

Vier jaar

Reiniging en desinfectie X

 

X

 

1)

 

Visuele controle en functiecontrole X

 

X

 

2)

 

Vervangen van de 
uitademventielschijf

X

Controle door de gebruiker X

 

Sicurezza dell'utente

 

Per un uso corretto ed efficiente dell’apparecchiatura è essenziale leggere 
le seguenti raccomandazioni e agire di conseguenza:

 

Seguire le istruzioni per l'uso

 

Ogni impiego della maschera o del filtro richiede una perfetta conoscenza e 
un'esatta applicazione di queste istruzioni. Usare maschera e filtro per 
l'impiego qui descritto.

 

Responsabilità di funzionamento o danni

 

Se maschera e filtro non sono utilizzati nel modo prescritto o se la 
manutenzione è effettuata da persona estranea al servizio di assistenza 
Dräger, la responsabilità del funzionamento ricade in ogni caso sul 
proprietario o sull'utente.
La Dräger non risponde dei danni derivanti dalla mancata osservanza delle 
indicazioni di cui sopra. Le raccomandazioni di cui sopra non modificano 
inoltre in alcun modo le prestazioni in garanzia e le responsabilità previste 
dalle normali condizioni commerciali della Dräger.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Denominazione

 

X-plore 4340 TPE SM R 54 275
X-plore 4340 TPE ML R 54 270

Attacco filtro: RA = raccordo standard Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Materiale, maschera: TPE = Elastomero termoplastico
Misure: S/M = piccola - media oppure M/L = media-grande
Interno corpo maschera: No. ident. e/o NIOSH per l'omologazione negli 
USA).

 

Campo d'impiego

 

Mascherina e filtro formano un gruppo filtrante che protegge contro gas e 
vapori nocivi e particelle.
La scelta del filtro dipende dalle sostanze nocive presenti nell'ambiente.

 

Condizioni d'impiego

 

• L'aria dell'ambiente circostante deve contenere almeno 17 vol % di 
ossigeno. 

• Non è consentito accedere con la maschera a serbatoi, cisterne, fossati, 
canali, ecc. privi di ventilazione. 

• Il tipo e la concentrazione della sostanza nociva deve essere conosciuta. 
Indossare sempre le protezioni eventualmente previste per la testa e per 
gli occhi.

• Scegliere il filtro adatto. Il peso del filtro non deve superare i 300 g. 
Seguire le istruzioni per l'uso del filtro!

• L'uso della maschera è consentito soltanto a personale opportunamente 
addestrato! 

• Per l'impiego in zone con pericolo di esplosione, trattare la maschera con 
spray antistatico oppure usare un velo d'acqua.

 

Filtri applicabili

 

Possono essere usati tutti i filtri conformi alle norme EN 141:2000, 
EN 143:2000, EN 371, EN 14387 con un raccordo standard secondo 
EN 148, parte 1, p. es. filtri Dräger RA.   

 

Uso

 

• Avvitare il filtro.
• Passare la bardatura al di sopra della testa in modo che la mascherina sia 

appesa sul collo davanti al petto.
• Tenere il corpo della maschera davanti al viso e portare i nastri della 

bardatura verso la testa.
• Accomodare il nastro sopra le orecchie e dietro la testa.
• Tirare la bardatura fino a sentire la maschera comoda e perfettamente 

aderente al viso. Il nastro per la testa può essere infilato anche 
sull'elmetto. Per il resto applicare la maschera nel modo descritto.

 

Controllo prima dell'uso

 

La maschera aderisce perfettamente?
• Chiudere il più possibile ermeticamente il filtro ed inspirare fino a creare 

una depressione. Trattenere per un po' il respiro: se la tenuta è perfetta 
la depressione non deve diminuire. In caso contrario:

• tirare i nastri, 

 

oppure usare una maschera di un'altra misura.

 

• La presenza di barba o zigomi cadenti può pregiudicare la tenuta della 
semimaschera.

 

Accedere alle zone contaminate, solo indossando una maschera con una tenuta 
perfetta, altrimenti pericolo d'intossicazione!
Prima dell'uso accertarsi che la maschera sia a perfetta tenuta e il filtro sia 
montato!

 

Pulizia, cura e asciugatura
Pulizia: 

 

Pulire tutte le parti della maschera dopo ogni impiego.
Per pulire le parti in gomma o silicone non usare mai prodotti solventi come 
acetone, alcol, benzolo, spirito, trielina e simili.
Lavare la mascherina con un panno e acqua tiepida contenete un prodotto 
detergente universale, per esempio Sekusept Cleaner (Fa. Henkel KGaA, 
Düsseldorf). Risciacquare a fondo con acqua corrente.

 

Cura: 

 

Disporre tutte le parti in un bagno disinfettante come per esempio 
Incidur (Fa. Henkel KGaA, Düsseldorf). Seguire le istruzioni per l’uso del 
produttore. Se si usano altri disinfettanti ci si deve assicurare che essi non 
aggrediscano la gomma e la plastica.

 

Asciugatura:

 

 Non superare una temperatura di 60 °C.

 

Montaggio e controllo

 

Incastrare il dischetto della valvola di inspirazione dietro il perno. Il dischetto 
deve poggiare uniformemente sulla superficie di tenuta all'interno del corpo 
della maschera.

 

Controllo a vista della valvola di espirazione

 

Sganciare le alette dal corpo della maschera.
Sfilare il dischetto della valvola prendendolo dal bordo. Controllare che la 
sede della valvola non sia sporca né danneggiata, se necessario pulirla 
con un fazzolettino di carta. Appoggiare il dischetto della valvola su una 
superficie piana, in modo che il dischetto sia appoggiato perfettamente e 
uniformemente piano. Premere il dischetto sul foro della valvola fino al suo 
incastro.

 

Controllo della tenuta e del funzionamento

 

Il controllo del funzionamento deve essere sempre eseguito dopo ogni 
pulizia o sostituzione di singoli componenti. È necessario controllare tutti i 
componenti per verificare se ci sono eventuali crepe, parti fragili o 
deformate. I dischetti della valvola devono essere mobili, le sedi delle valvole 
pulite e non danneggiate. 
Il controllo della tenuta può essere eseguito con uno speciale raccordo e un 
tradizionale apparecchio di controllo per maschere, per esempio Dräger 
Testor. 
I dischetti della valvola di espirazione e la sede della guarnizione devono 
essere inumiditi con acqua. Con l'apparecchio di controllo viene generata 
una depressione di 7 mbar. La valvola è ermetica, quando il cambiamento di 
pressione non corrisponde a più di 1 mbar entro un minuto. Nel caso in cui 
non si riesca a ottenere una tenuta sufficiente, occorre montare un nuovo 
dischetto di espirazione.

 

Intervalli di manutenzione

 

La durata massima d'impiego è di due anni.

 

1)

 

altrimenti, nel caso delle apparecchiature confezionate sottovuoto, ogni sei 
mesi.

 

2)

 

nel caso delle apparecchiature confezionate sottovuoto, ogni due anni.

 

Conservazione

 

La durata massima di conservazione della semimaschera è di quattro anni a 
decorrere dalla data di fabbricazione; in questo arco di tempo può essere 
utilizzata al massimo per 2 anni.  Conservare la semimaschera senza che sia 
sottoposta a deformazioni, in luogo asciutto e privo di polvere. Temperatura 
durante la conservazione:
da –10 °C a 55 °C a <90 % umidità relativa. Tenere al riparo da fonti dirette 
di luce e di calore.

 

Temperatura

 

di impiego da –30 °C a 60 °C

Non sono previsti pezzi di ricambio per la X-plore 4340.

X-plore 4340 / Semimaschera EN 140 Istruzioni per l‘usoit

 

Tipo di interventi da 
effettuare

Scadenze di massima

 

Prima 
dell'uso

Dopo 
l'uso

Ogni sei 
mesi

Ogni 
due anni

Ogni 4 
anni

Pulizia e disinfezione X

 

X

 

1)

 

Controllo visivo e prova di 
funzionamento

X

 

X

 

2)

 

Sostituzione del dischetto della 
valvola di espirazione

X

Controllo da parte dell'utilizzatore 
dell'apparecchio

X

 

Pour votre sécurité

 

Pour une utilisation correcte et efficace de l'appareil et pour éviter tous 
risques d'accident, nous attirons votre attention sur les points suivants:

 

Observer la notice d'utilisation

 

Toute manipulation du demi-masque et du filtre respiratoire suppose la 
connaissance et l'observation exactes de cette notice d'utilisation. L'appareil 
est uniquement destiné à l'utilisation décrite.

 

Responsabilité de fonctionnement et / ou des dommages

 

La responsabilité du fonctionnement de l'appareil est assumée par le 
propriétaire ou l'utilisateur dans tous les cas où l'appareil est entretenu ou 
réparé de manière non appropriée par des personnes n'appartenant pas à 
Dräger Safety ou si l'appareil a été manipulé de manière non conforme à 
l'utilisation à laquelle il est destiné. 
Dräger Safety décline toute responsabilité pour les dommages résultant de 
l'inobservation des remarques ci-dessus. Les conditions générales de 
garantie et de responsabilité concernant les conditions de vente et de 
livraison de Dräger Safety ne sont pas élargies par les remarques ci-dessus.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Marquage :

 

X-plore 4340 TPE SM R 54 275
X-plore 4340 TPE ML R 54 270

Raccord du filtre : RA = filet standard Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Matériau, jupe de masque : TPE = Elastomère thermoplastique
Tailles : S/M = petit-moyen ou M/L = moyen-grand
Intérieur de la jupe de masque : N° d’identification et/ou NIOSH (pour 
l’homologation aux États-Unis)

 

Domaine d'application

 

Le demi-masque et le filtre forment ensemble un appareil respiratoire filtrant, 
protégeant contre les gaz et vapeurs nocifs ainsi que les particules.
Le choix du filtre respiratoire dépend des substances nocives présentes 
dans l'environnement.

 

Conditions relatives à l'utilisation

 

• L'air ambiant doit contenir au moins 17 Vol. % d'oxygène. Ne pas 
pénétrer dans des espaces non ventilés, tels que les puits, canalisations 
etc. avec des appareils de protection respiratoire filtrants. 

• Le type et la concentration des substances nocives doivent être connus. 
• Tenir compte de la protection nécessaire des yeux et de la tête. 
• Choisir un filtre respiratoire adéquat. Le poids du filtre respiratoire ne doit 

pas dépasser 300 g. Observer la notice d'utilisation du filtre respiratoire! 
• L'appareil filtrant ne doit être utilisé que par des personnes spécialement 

formées.
• Si le masque doit être utilisé dans une atmosphère pontentiellement 

explosible, le traiter avec un spray antistatique ou utiliser un rideau d‘eau.

 

Filtres respiratoires pouvant être utilisés

 

Tous les filtres homologués conformément à EN 141:2000, EN 143:2000, 
EN 371, EN 14387 munis d’un raccord standard selon EN 148, section 1, 
les filtres Dräger RA, par exemple, peuvent être utilisés.

 

Utilisation

 

• Visser le filtre respiratoire. 
• Faire passer la bride par-dessus la tête pour que le demi-masque pende 

sur la poitrine. 
• Tenir la jupe de masque devant le visage et tirer la bride supérieure en 

direction de la tête. 
• Faire passer la bride supérieure par-dessus la tête et la positionner sur 

l'arrière de la tête. 
• Tendre la bride jusqu'à ce que le masque soit bien appliqué contre le 

visage sans gêner. La bride supérieure peut également être mise sous un 
casque de protection.La mise en place du demi-masque s'effectue 
comme indiqué précédemment.

 

Contrôle avant utilisation

 

Le masque est-il bien ajusté?
• Obturer le filtre de la main et inspirer jusqu’à produire une dépression. 

Retenir  brièvement la respiration. La dépression doit persister, sinon :
• resserrer les brides, 

 

ou utiliser une autre taille de demi-masque.

 

• Le demi-masque risque de ne pas pouvoir être bien ajusté sur un visage 
barbu ou qui présente des irrégularités -risque d'intoxication !

 

Ne pénétrer dans des zones de danger qu'avec des masques dont l'étanchéité 
a été contrôlée - risuqe d'empoisonnement ! N'utiliser l'appareil qu'après s'être 
assuré de l'étanchéité du demi-masque et de la présence d'un filtre 
respiratoire!

 

Nettoyage, désinfection, 

 

séchage

 

Nettoyage: 

 

Un nettoyage effectué immédiatement après utilisation évite une 
usure prématurée. Ne pas utiliser de solvant organique comme: acétone, 
alcool, benzène, white spirit, trichloréthylène etc.
Avec un chiffon, nettoyer toutes les pièces à l'eau tiède savonneuse; utiliser 
un détergent universel, p. ex. Sekusept Cleaner (Fa. Henkel KGaA, 
Düsseldorf). Rincer soigneusement à l’eau courante.

 

Désinfection: 

 

Plonger toutes les pièces dans un bain désinfectant, p ex. 
Incidur (Fa. Henkel KGaA, Düsseldorf). Respecter les prescriptions 
d‘utilisation du fabricant. Lors de l'utilisation d‘ un autre désinfectant, 
s'assurer qu'il ne risque pas d'endommager les pièces en caoutchouc ou en 
plastique. Rincer soigneusement à l' eau courante.

 

Séchage:

 

 Ne pas dépasser une température de 60 °C.

 

Montage, contrôle

 

Mettre le disque de la soupape inspiratoire sur le tenon.
Le disque doit être appliqué uniformément sur la surface d'étanchéité 
à l'intérieur de la jupe de masque.
 

 

Contrôle visuel de la soupape expiratoire

 

Retirer le support de la jupe de masque.
Saisir le disque de soupape par son bord et le retirer.
Contrôler si le siège de soupape est encrassé et / ou détérioré. Le nettoyer 
le cas échéant avec un chiffon à usage unique.
Placer le disque de valve sur une surface plane, il doit reposer parfaitement 
à plat.
Après l'avoir contrôlé, enfoncer le disque de soupape dans le siège de 
soupape jusqu'à ce qu'il s'y enclenche.
Le disque doit reposer à plat de manière uniforme.

 

Remontage du masque

 

Régler les brides.
Attacher le support à la jupe de masque. Visser un filtre respiratoire neuf.

 

Contrôle du fonctionnement et de l'étanchéité

 

Un contrôle du fonctionnement doit être effectué après chaque nettoyage ou 
après le remplacement de pièces. Il faut contrôler sur toutes les pièces la 
présence de fissures, de zones fragiles et de déformations. Les disques de 
soupapes doivent être mobiles, les sièges de soupape doivent être propres 
et sans endommagement. 
L'étanchéité peut être contrôlée avec un raccord spécial et un appareil de 
contrôle de masques du commerce, p. ex. le Dräger Testor. 
Les disques de soupape d'expiration doivent être humidifiés avec de l'eau. 
On produit avec l'appareil de contrôle une sous-pression de 7 mbar. La 
soupape est réputée étanche si le changement de pression en 1 minute ne 
dépasse pas 1 mbar. Si une étanchéité suffisante ne peut pas être obtenue, 
un nouveau disque d'expiration doit être monté.

 

Intervalle de maintenance

 

La durée d'utilisation maximale est de 2 ans.

 

1)

 

pour des appareils emballés dans des emballages étanches, sinon elle est de 
six mois.

 

2)

 

pour des appareils emballés dans des emballages étanches tous les 2 ans.

 

Stockage

 

Le demi-masque possède une durée de stockage maximale de 4 ans à partir 
de la date de fabrication ; pendant cette durée, il peut être utilisé 2 ans au 
maximum. Le demi-masque est à stocker dans un endroit sec et à l’abri de 
la poussière sans être déformé. Température de stockage : –10 °C à 55 °C 
à moins de <90 % d’humidité relative. Éviter une exposition à la lumière 
directe et à la chaleur.

 

Température

 

en cas d'utilisation –30 °C à 80 °C

Il n’est pas prévu de pièces de rechange pour le X-plore 4340. 

X-plore 4340 / Demi-masque EN 140 Mode d‘emploifr

 

Nature des travaux à 
effectuer

Délais maximum

 

Avant 
utilisation

Après 
utilisation

Semestr
iellement

Deux 
ans

Quatre 
ans

Nettoyage et désinfection X

 

X

 

1)

 

Contrôle visuel et fonctionnel X

 

X

 

2)

 

Changement du disque 
d'expiration

X

Contrôle par le support de 
l'appareil

X



 

Para a sua Segurança

 

Para utilização correcta e eficaz do aparelho e para evitar correr riscos, é 
essencial que leia e cumpra as recomendações da directiva.

 

Cumpra Estritamente as Instruções para Uso

 

A utilização da semi-máscara ou do filtro respiratório pressupõe a 
observação das regras e modos de funcionamento descritos nas instruções 
de uso. A semi-máscara e o filtro respiratório só podem ser utilizados para 
os fins especificados.

 

Responsabilidade pelo Correcto Funcionamento ou Danos

 

A responsabilidade pela correcta utilização da semi-máscara ou do filtro 
respiratório é inteiramente atribuída ao proprietário ou ao utilizador se o 
aparelho for indevidamente utilizado ou reparado por pessoas que não 
pertençam à Dräger Safety e se o modo de utilização puser em causa a sua 
integridade.
A Dräger declina toda a responsabilidade por quaisquer danos resultantes 
da não observação das indicações referidas anteriormente. As condições 
de garantia e a responsabilidade definidas nas condições de venda e de 
fornecimento da Dräger Safety AG & Co. KGaA não se consideram 
alteradas pelas indicações aqui contidas.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Marcação

 

X-plore 4340, tamanho SM R 54 275
X-plore 4340, tamanho ML R 54 270

Fabricante / Nome do produto: Dräger / X-plore 4340
Ligação do filtro: RA = Rosca standard Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Material utilizado na máscara: TPE = elastómero termoplástico
Tamanho: S/M = pequeno-médio ou M/L = médio-grande
Interior da máscara: Nº identificativo e/ou NIOSH (para aprovação/
autorização nos EUA).

 

Uso para os Fins Especificados

 

A semi-máscara e o filtro respiratório quando combinados constituem um 
aparelho de filtragem que oferece protecção contra gases tóxicos, vapores 
e partículas no ar inalado. A escolha do filtro respiratório depende do nível 
de contaminação do meio ambiente.

 

Condições de Utilização

 

• A atmosfera envolvente tem que conter pelo menos 17 % por volume de 
oxigénio. Não entre com aparelhos de filtragem em espaços confinado 
não ventilados, minas, túneis, etc.

• Deve conhecer-se o tipo das substâncias nocivas existentes no ar e a sua 
concentração.

• Assegure a protecção eficaz da cabeça e dos olhos.
• Utilize filtro respiratório adequado. O peso do filtro respiratório não deve 

exceder as 300g. Tenha em atenção as instruções de uso para os filtros 
respiratórios.

• O dispositivo de filtragem só deve ser utilizado por pessoas devidamente 
treinadas.

• Se o filtro respiratório for utilizado numa atmosfera potencialmente 
explosiva, proteja a máscara com um spray anti-estático ou com uma 
cortina de água.

 

Filtros Respiratórios Aprovados

 

Todos os filtros respiratórios aprovados estão de acordo com as normas EN 
141:2000, EN 143:200, EN 371, EN 14387, com rosca normalizada 
conforme com a EN 148, Secção 1, por exemplo podem ser usados filtros-
RA da Dräger.

 

Utilização da Máscara

 

• Enrosque o filtro respiratório.
• Coloque as precintas à volta do pescoço de modo que a semi-máscara 

se localize sobre o peito.
• Coloque a máscara à frente do rosto e puxe as precintas para trás da 

cabeça.
• Coloque as precintas por cima das orelhas.
• Ajuste as precintas por forma a que a semi-máscara assente e fique 

ajustada ao rosto.
• As precintas da cabeça também podem ser utilizadas sob um capacete 

de protecção. A colocação da semi-máscara é idêntica ao acima 
descrito.

 

Testar Antes de Utilizar

 

A máscara serve?
• Segure o filtro com a mão e inale até criar vácuo.

Retenha a respiração por momentos. O vácuo deverá ser mantido. Caso 
contrário:

• Reajuste as precintas 

 

ou utilize uma máscara de outro tamanho.

 

• A semi-máscara pode não se adaptar quando utilizada por pessoas com 
barba ou maçãs do rosto salientes.

 

Não entrar em áreas de risco sem máscara devidamente testada - perigo de 

asfixia!
Antes de entrar na área contaminada, a semi-máscara tem que estar ajustada e 
o filtro respiratório colocado.

 

Limpeza, Desinfecção e Secagem
Limpeza: 

 

A limpeza imediata após a utilização evita o desgaste prematuro da 
semi-máscara. 
Não utilize solventes tais como acetona, álcool, benzol, álcool etílico, 
tricloroeteno ou similares. Limpe todas as peças com um pano suave e água 
morna, utilizando um detergente universal como o Sekusept Cleaner (Fa. 
Henkel KGaA, Düsseldorf). Enxagúe cuidadosamente as peças com água 
corrente.

 

Desinfecção:  

 

Coloque todas as peças num banho de desinfecção, por 
exemplo o Incidur (Fa. Henkel KGaA, Düsseldorf). Siga as instruções de 
uso do fabricante. Se utilizar outros desinfectantes, certifique-se que não 
irão provocar danos nas peças de plástico/silicone e de borracha da semi-
máscara. Enxagúe bem em água corrente.

 

Secar:

 

 A temperatura máxima de secagem permitida é 60°C.

 

Montagem e Teste

 

Coloque o disco da válvula de inalação atrás da grelha.
O disco deverá assentar uniformemente na superfície vedada no interior do 
corpo máscara.

 

Verificação da Válvula de Exalação

 

Retire a junta do corpo da máscara.
Segure o disco da válvula pela extremidade e retire-o.
Verifique se o lugar onde se situa a válvula contém sujidade ou se se 
encontra danificado e, se necessário, limpe com um pano descartável.
Coloque o disco da válvula numa superfície plana; deverá manter-se 
completamente plano.
Após examinada a válvula, encaixe-a no seu lugar. A válvula deverá 
permanecer completamente plana.

 

Montagem da máscara

 

Estique as precintas.
Monte a união na máscara. Enrosque a um filtro respiratório novo.

 

Verificação de Funcionamento e de Vedação

 

Como regra básica, é necessário proceder a um ensaio de funcionamento 
após cada limpeza ou após cada troca de componentes. Há que verificar 
cada um dos componentes quanto a fendas, fragilidade ou deformação. Os 
discos da válvula têm que estar com mobilidade, e o lugar onde se situa a 
válvula tem que estar limpo e sem estragos. 
Pode verificar-se a hermeticidade com uma tubuladura especial e com um 
aparelho normal para ensaio de máscaras, por. ex. o Dräger Testor. 
O disco de válvula de exalação e o assento vedante têm que ser 
humidificados com água. Com o aparelho de ensaio, obtém-se uma 
depressão de 7 mbar. A válvula serve de vedante se a modificação de 
pressão não for superior a 1 mbar no espaço de 1 minuto. Se não for preciso 
obter-se uma suficiente hermeticidade, tem que ser montado um disco de 
exalação novo.

 

Intervalos de manutenção

 

O período máximo de utilização é de 2 anos.

 

1)

 

no caso de aparelhos embalados hermeticamente, caso contrário, 
semestralmente.

 

2)

 

no caso de aparelhos embalados hermeticamente, cada 2 anos.

 

Armazenagem

 

O tempo de armazenamento máximo da semi-máscara, a partir da data de 
fabrico, é de 4 anos; durante este período, pode ser utilizada durante um 
período máximo de 2 anos. 
A semi-máscara deve ser armazenada em local seco, fresco, livre de poeiras 
e sem ser deformada. 
Temperatura de armazenamento:
 –10°C até 55°C a <90 % rel. humidade relativa. Não a exponha 
directamente aos raios solares e a temperaturas elevadas.

 

Temperatura

 

Durante a utilização  –30 °C a 60°C

Não existem peças sobressalentes para o X-plore 4340.

X-plore 4340/ Semi-máscara EN 140 Instruções de serviçopt

 

Trabalho 
a Executar

Prazos máximos

 

Antes da 
utilização

Após 
cada 

Semestr
-almente

Dois 
anos

Quatro 
anos

Limpar e desinfectar X

 

X

 

1)

 

Verificar visualmente e verificar o 
funcionamento

X

 

X

 

2)

 

Substituição do disco da válvula de 
exalação

X

Controlo através do suporte do 
aparelho

X

 

Turvallisuus

 

Teknisiä työvälineitä koskeva laki (laiteturvallisuuslaki) määrää viittaamaan 
seuraaviin ohjeisiin:

 

Noudata käyttöohjetta

 

Puolinaamarin ja suodattimen kaikenlainen käsittely edellyttää tämän 
käyttöohjeen tarkkaa tuntemista ja noudattamista. Puolinaamari ja 
hengityksensuodatin on tarkoitettu vain ohjeessa selostettuun käyttöön.

 

Vastuu toiminnasta tai vahingoista

 

Puolinaamarien ja hengityksensuodattimien toiminnasta on aina vastuussa 
niiden omistaja tai käyttäjä, jos joku muu kuin Dräger Safetyn huoltohenkilö 
on huoltanut tai kunnostanut niitä asiantuntemattomasti tai niitä on käytetty 
määräysten vastaisesti.
Dräger Safety ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat siitä, että edellä 
mainittuja ohjeita ei ole noudatettu. Edellä olevat ohjeet eivät laajenna Dräger 
Safetyn myynti- ja toimitusehtojen takuu- ja vastuuehtoja.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

 

Tunnusmerkinnät

 

X-plore 4340, koko SM R 54 275
X-plore 4340, koko ML R 54 270

Valmistaja / tuotenimike: Dräger / X-plore 4340
Suodatinliitäntä: RA = vakiokierre Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Naamarirungon materiaali: TPE = termoplastinen elastomeeri
Koko: S/M = pieni/keskikoko tai M/L = keskikoko/iso
Naamarirungon sisällä: Tunn.-nro ja/tai NIOSH (USA-hyväksyntää varten).

 

Käyttötarkoitus

 

Puolinaamari ja hengityksensuodatin muodostavat suodatinsuojaimen, joka 
suojaa vahingollisilta kaasuilta, höyryiltä ja hiukkasilta. 
Hengityksensuodattimen tyyppi riippuu ympäristön haitta-aineista.

 

Käyttöehdot

 

• Ympäristöilmassa on oltava vähintään 17 til.-% happea, tuulettamattomiin 
säiliöihin, kaivoksiin, kanaviin jne. suodatinsuojaimien kanssa ei saa 
mennä.

• Haitta-aineiden tyyppi ja pitoisuus on tunnettava.
• Suojaa pää ja silmät.
• Valitse sopiva hengityksensuodatin. Hengityksensuodattimen paino ei saa 

ylittää 300 g:a. Noudata hengityksensuodattimen käyttöohjetta!
• Suodatinsuojainta saavat käyttää vain sen käyttöön koulutetut henkilöt.
• Räjähdysalttiilla alueella naamari on käsiteltävä antistaattisella suihkeella 

tai on käytettävä vesiverhoa.

 

Sopivat

 

 

 

hengityksensuodattimet

 

Kaikki standardien EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 14387 
mukaiset suodattimet, joissa on standardin EN 148, kappale 1, mukainen 
vakiokierre, esim. Drägerin RA-suodatin.

 

Käyttö

 

• Kierrä hengityksensuodatin kiinni.
• Vedä niskahihna pään yli siten, että puolinaamari jää riippumaan rinnan 

päälle.
• Pidä naamarirunkoa kasvojen edessä ja vedä päähihnastoa päähän päin.
• Vedä päähihnastoa korvien yläpuolelta takaraivolle.
• Kiristä hihnoja, kunnes naamari on mukavasti ja tukevasti paikoillaan.
• Päähihnastoa voi pitää myös kypärän päällä. Pue puolinaamari edellä 

esitetyllä tavalla.

 

Tarkastus ennen käyttöä

 

Sopiiko naamari?
• Pidä kättä tiiviisti suodattimen edessä ja hengitä sisään, kunnes syntyy 

alipainetta. Pidätä henkeä hetken aikaa. Alipaineen on pysyttävä 
muuttumattomana, muuten:

• Hihnoja on kiristettävä 

 

tai käytettävä toisenkokoista naamaria.

 

• Parta tai matalat poskipäät voivat haitata puolinaamarin tiiviyttä.

 

Mene vaaralliselle alueelle vain, kun naamari on varmasti tiivis - 
myrkyttymisvaara!
Mene työkohteeseen vain, kun puolinaamari on tiivis ja siinä on 
hengityksensuodatin paikoillaan!

 

Puhdistus, desinfiointi ja kuivaus
Puhdistus: 

 

Välitön käytön jälkeinen puhdistus estää puolinaamarin 
ennenaikaista kulumista. 
Älä käytä puhdistukseen liuottimia, kuten asetoni, alkoholi, bentseeni, sprii, 
trikloorietaani tms. Pese naamarin kaikki osat haalealla vedellä ja 
yleispuhdistusaineella, kuten Sekusept (valm. Henkel KGaA, Düsseldorf), ja 
käytä liinaa. Huuhtele hyvin juoksevalla vedellä.

 

Desinfiointi:  

 

Laita kaikki osat desinfiointiliuokseen, esim. Incidur (valm. 
Henkel KGaA, Düsseldorf). Noudata valmistajan antamia käyttöohjeita! 
Varmista muunlaisia desinfiointiaineita käyttäessäsi, etteivät ne vahingoita 
puolinaamarin muovi- ja kumiosia. Huuhtele hyvin juoksevalla vedellä.

 

Kuivaus:

 

 60 °C:n lämpötilaa ei saa ylittää.

 

Asennus ja tarkastus

 

Aseta sisäänhengitysventtiilin kalvo tapin taakse.
Kalvon on oltava tasaisesti naamarirungon sisällä olevalla tiivistyspinnalla.

 

Uloshengitysventtiilin silmämääräinen tarkastus

 

Irrota sivustat naamarirungosta.
Ota venttiilinkalvon reunasta kiinni ja vedä kalvo ulos.
Tarkasta venttiilinistukan puhtaus ja kunto, puhdista tarvittaessa 
kertakäyttöliinalla.
Laita venttiilinkalvo tasaiselle alustalle; kalvon on oltava alustalla kaikinpuolin 
tasaisesti.
Paina tarkastettu venttiilinkalvo venttiilinistukkaan, kunnes se asettuu 
paikoilleen. Levyn on oltava alustalla kaikinpuolin tasaisesti.

 

Naamarin kokoaminen

 

Suorista hihnat.
Kiinnitä sivustat naamarirunkoon. Kierrä uusi hengityksensuodatin 
paikoilleen.

 

Toimintakunnon ja tiiviyden tarkastus

 

Toimintakunto on tarkastettava aina osien puhdistamisen tai niiden 
vaihtamisen jälkeen. Kaikista osista on tarkastettava, onko niissä halkeamia, 
murtumia tai muodonmuutoksia. Venttiilinkalvojen on oltava liikkuvia, 
venttiilien istukoiden puhtaita ja vahingoittumattomia. 
Tiiviys voidaan tarkastaa erityisellä istukalla ja vakiomallisella 
naamarintarkastuslaitteella, esim. Dräger Testor. 
Uloshengitysventtiilin kalvo ja tiivistysistukka on kostutettava vedellä. 
Tarkastuslaitteella tehdään seitsemän millibarin alipaine. Venttiili on tiivis, jos 
paine muuttuu korkeintaan yhden millibarin minuutin aikana. Ellei riittävää 
tiiviyttä saavuteta, uloshengityskalvo on vaihdettava.

 

Huoltovälit

 

Enimmäiskäyttöikä on kaksi vuotta.

 

1)

 

ilmatiiviisti pakatuilla laitteilla, muuten puolivuosittain.

 

2)

 

ilmatiiviisti pakatuilla laitteilla kahden vuoden välein.

 

Varastointi

 

Puolinaamarin enimmäisvarastointiaika on neljä vuotta valmistuspäivästä. 
tänä aikana sitä voi käyttää enintään kaksi vuotta. 
Varastoi puolinaamari litistymättömästi kuivassa, viileässä ja pölyltä 
suojattuna. 
Varastointilämpötila:
 –10 °C - + 55 °C ja <90 % suht. ilman kosteus. Suojaa suoralta valolta ja 
lämpösäteilyltä.

 

Lämpötila
Käytössä  –30 °C - + 60 °C

Varaosia ei X-plore 4340 -naamariin ole olemassa.

X-plore 4340 / Puolinaamari EN 140 Käyttöohjefi

Toteutettavat 
työvaiheet

Enimmäisajat

Ennen 
käyttöä

Käytön 
jälkeen

Puolivuo
sittain

Kaksi 
vuotta

Neljä 
vuotta

Puhdistus ja desinfiointi X X1)

Silmämääräinen tarkastus ja 
toiminnan tarkastus

X X2)

Uloshengitysventtiilin kalvon vaihto X

Käyttäjän tekemä tarkastus X

For Deres sikkerhed
Den tyske lov om tekniske arbejdsmidler (Gerätesicherheitsgesetz) 
foreskriver, at henvise til følgende:

Følg brugsanvisningen
Al brug af halvmaske og åndedrætsfilter kræver grundigt kendskab til og 
overholdelse af denne brugsanvisning. Halvmaske og åndedrætsfilter er kun 
beregnet til de beskrevne formål.

Ansvar for funktion og skader
Ansvaret for funktionen af halvmasker og åndedrætsfiltre overgår i hvert 
tilfælde uigenkaldeligt til ejeren og brugeren, såfremt de serviceres eller 
repareres af personer, der ikke tilhører Dräger Safety, eller hvis de anvendes 
til andet end det i brugsanvisningen beskrevne formål.
Dräger Safety hæfter ikke for skader, som opstår på grund af manglende 
hensyntagen til ovenstående retningslinier. Garanti- og 
ansvarsbestemmelser, der er nævnt i Dräger Safety's salgs- og 
leveringsbetingelser udvides ikke af ovenstående henvisninger.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Mærkning
X-plore 4340, størrelse SM R 54 275
X-plore 4340, størrelse ML R 54 270

Producent / produktnavn: Dräger / X-plore 4340
Filtertilslutning: RA = standardgevind Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Materiale maskelegeme: TPE = termoplastisk elastomer
Størrelse: S/M = small-medium eller M/L = medium-large
Indvendig maske: Ident-nr. og/eller NIOSH (for till. i USA).

Anvendelse
Halvmaske og åndedrætsfilter danner et åndedrætsværn, som beskytter 
mod skadelige gasser, dampe og partikler. Valget af åndedrætsfilteret retter 
sig efter de skadelige stoffer i omgivelsesluften.

Brugsforudsætninger
• Omgivelsesluften skal indeholde mindst 17 vol. % ilt, uventilerede 

beholdere, gruber, kanaler osv. må ikke betrædes med åndedrætsværnet.
• Arten og koncentrationen af de skadelige stoffer skal være kendt.
• Sørg for den nødvendige øjen- og hovedbeskyttelse.
• Vælg egnet åndedrætsfilter. Åndedrætsfilterets vægt må ikke overskride 

300g. Overhold åndedrætsfilterets brugsanvisning!
• Åndedrætsværnet må kun anvendes af personer, som er blevet instrueret 

i brugen af den.
• For anvendelse i eksplosionsfarlige områder skal masken behandles med 

antistatisk spray eller vandspray.

Anvendelige åndedrætsfiltre
Alle iht. EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 14387 tilladte filtre med 
standardgevind iht. EN 148, afsnit 1, f.eks. Dräger RA-filtre, kan anvendes.

Brug
• Skru åndedrætsfilteret i.
• Skub båndsystemet over hovedet, så halvmasken hænger foran brystet.
• Hold masken foran ansigtet og træk hovedstropperne op mod hovedet.
• Før stropsystemet over ørerne og placer det på baghovedet.
• Stram båndet, indtil masken sidder bekvemt og stramt ind mod ansigtet.
• Hovedstropperne kan også sidde uden på beskyttelseshjelmen. 

Halvmasken tages på som beskrevet ovenfor.

Kontrol inden brug
Passer masken?
• Dæk filteret med hånden og foretag en indånding, til der er undertryk.

Hold vejret et kort øjeblik. Undertrykket skal vare ved, ellers:
• Stram båndet, eller brug en anden størrelse.
• Skæg eller dybtliggende kindben kan bl.a. påvirke maskens tilpasning, så 

den ikke slutter helt tæt - forgiftningsfare!
Fareområder må kun betrædes med en maske, hvor det er kontrolleret, at den 
slutter helt tæt - forgiftningsfare!
Der må kun arbejdes med tæt halvmaske og indbygget åndedrætsfilter!

Rengøring, desinfektion og tørring
Rengøring: Omgående rengøring efter brugen bevirker at halvmasken ikke 
slides før tiden. 
Der må ikke bruges opløsningsmidler såsom acetone, alkohol, benzol, 
spiritus, tri eller lignende midler til rengøringen. Alle dele rengøres med 
lunkent vand tilsat et universalrengøringsmiddel som Sekusept Reiniger (fa. 
Henkel KGaA, Düsseldorf) og en klud. Skyl grundigt under rindende vand.
Desinfektion:  Alle dele lægges i blød i et desinfektionsbad som f.eks. Incidur 
(fa. Henkel KGaA, Düsseldorf). Overhold producentens brugsanvisninger! 
Hvis der anvendes andre desinfektionsmidler fra andre producenter skal 
man sikre sig, at disse ikke påvirker plast- eller gummidele på halvmasken. 
Skyl grundigt under rindende vand.
Tørring: Temperaturen må ikke komme over 60 °C.

Montering og kontrol
Indåndingsventilens plade bindes bag tappen.
Pladen skal ligge jævnt på tætningsfladen inde i masken.

Visuel kontrol af udåndingsventil
Tag vingen af masken.
Tag fat i kanten af ventilpladen og træk den ud.
Kontroller ventilsædet for forureninger og skader, rengør den om nødvendigt 
med en engangsklud.
Læg ventilpladen på en plan flade; Pladen skal ligge jævnt og lige.
Den kontrollerede ventilplade trykkes ned i ventilsædet indtil den falder i hak. 
Pladen skal ligge jævnt og lige.

Færdiggøring af masken
Ordn båndene.
Sæt vingen på masken. Skru nyt åndedrætsfilter i.

Funktions- og tæthedskontrol
Der skal principielt fortages en funktionsprøvning efter hver rengøring eller 
udskiftning af enkeltdele. Alle dele skal efterses med henblik på revner, 
brudsteder eller deformering. Ventilskiverne skal være bevægelige, 
ventilsæderne rene og udbeskadiget. 
Tætheden kan kontrolleres med en særlig studs og et apparat til 
maskeprøvning, som fås i handelen, f. eks. Dräger Testor. 
Udåndingsventilskiven og tætningsområdet skal fugtes med vand. Med 
prøveudstyret frembringes et undertryk på 7 mbar. Ventilen anses for at 
være tæt, hvis trykforandringen inden for 1 minut ikke udgør mere end 1 
mbar. Kan tilstrækklig tæthed ikke opnås, skal der monteres en ny 
udåndingsskive.
Serviceintervalle

Den maksimale brugstid er 2 år.

1) ved lufttæt emballerede apparater, ellers halvårligt.
2) ved lufttæt emballerede apparater hvert 2. år.

Opbevaring
Halvmasken har en maks. lagringstid på 4 år fra produktionsdato; inden for 
dette tidsrum kan den bruges maks. 2 år. 
Halvmasken skal opbevares, tørt, koldt og støvfrit og uden at den mister sin 
form. 
Lagringstemperatur:
 –10 °C til 55 °C ved <90 % rel. luftfugtighed. Beskyttes mod direkte sol- og 
varmestråling.

Temperatur
Under brugen  –30 °C til 60 °C

Der er ingen reservedele til X-plore 4340.

X-plore 4340 / Halvmaske EN 140 Betjeningsvejledningda

Arbejder, der skal
gennemføres

Maksimale frister

Inden 
brugen

Efter 
brugen

Halv-
årligt

To år Fire år

Rengøring og desinficering X X1)

Visuel kontrol og funktionskontrol X X2)

Skift af udåndingsventilskiven X

Kontrol gennem apparatets bruger X

For din sikkerhet
Loven for teknisk arbeidsutstyr (apparatsikkerhetsloven) foreskriver 
følgende:

Følg bruksanvisningen
Enhver bruk av halvmasken og filteret forutsetter at bruksanvisningen er kjent 
og følges nøye. Halvmaske og filter er kun ment til det foreskrevne formål.

Garantiansvar for funksjon og eventuelle skader
Ansvaret for sikker og korrekt funksjon av halvmasken og filteret går 
ugjenkallelig over til eieren eller brukeren dersom det har blitt vedlikeholdt 
eller reparert av personell som ikke er ansatt av Dräger Safety, eller når 
filteret er håndtert på en måte som ikke er i overensstemmelse med dets 
bruksområde.
Dräger Safety hefter ikke for skader som skyldes at ovenstående anvisninger 
ikke er fulgt. Dräger Safetys garanti-, ansvar-, salgs- og leveringsbetingelser 
er ikke utvidet av de anbefalinger som er gitt ovenfor.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Merking
X-plore 4340, størrelse SM R 54 275
X-plore 4340, størrelse ML R 54 270

Produsent / produktnavn: Dräger / X-plore 4340
Filtertilkobling: RA = standardgjenging Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Materiale maskekropp: TPE = termoplastisk elastomer
Størrelse: S/M = liten-middels eller M/L = middels-stor
Innvendig i maskekropp: ID-nr. og/eller NIOSH (for tillatelse i USA).

Bruksformål
Halvmaske og filter danner et filterapparat som beskytter mot skadelige 
gasser, damper og partikler. Valg av filter retter seg etter skadelige stoffer i 
omgivelsene.

Forutsetninger for bruk
• Omgivelsesluften må inneholde minst 17 vol. % oksygen, filterapparater 

skal ikke brukes i uventilerte beholdere, grøfter, kanaler etc.
• Typen og konsentrasjonen av farlige stoffer må være kjent.
• Pass på nødvendig beskyttelse av øyne og hode.
• Velg egnet filter. Vekten av filteret skal ikke overskride 300g. Følg 

bruksanvisningen for filteret nøye!
• Filterapparatet skal bare brukes av opplærte personer.
• For bruk i eksplosjonsfarlige områder må masken behandles med 

antistatisk spray, eller bruk vannslør.

Brukbare filtere
Alle etter EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 14387 tillatte filter med 
standardgjenging etter EN 148, avsnitt 1, f.eks. Dräger RA-Filter, kan 
brukes.

Bruk
• Skru på filteret.
• Tre båndene over hodet slik at halvmasken henger foran på brystet.
• Maskekroppen holdes foran ansiktet, trekk hodestroppen i retning mot 

hodet.
• Hodestroppen føres over ørene og trekkes over bakhodet.
• Stram båndene til masken sitter behagelig og fast mot ansiktet.
• Hodestroppen kan også festes på vernehjelm. Fest masken på samme 

måte som beskrevet over.

Kontroll før bruk
Passer masken?
• Filteret holdes fast mot håndflaten, pust inn til det oppstår undertrykk.

Hold pusten litt. Undertrykket skal holde seg.
• Etterstram båndene eller velg en annen størrelse.
• Skjegg elle dyptliggende kinnknokler kan blandt annet begrense den 

nødvendige tettingen av halvmasken.
Gå bare inn i farlige områder med maske som er kontrollert tett - fare for 
forgiftning!
Brukes kun med tett halvmaske og påsatt filter!

Rengjøring, desinfisering og tørking
Rengjøring: Rengjøres straks etter bruk, da forhindres for tidlig slitasje av 
halvmasken. 
Ikke bruk løsemidler som aceton, alkohol, bensol, sprit, tri eller lignende for 
rengjøring. Alle deler vaskes med lunkent vann tilsatt et 
universalrengjøringsmiddel som f.eks. Sekusept (Fa. Henkel KGaA, 
Düsseldorf) eg en klut. Skylles grundig under rennende vann.
Desinfisere:  Alle deler legges i et desinfeksjonsbad som f.eks. Incidur (Fa. 
Henkel KGaA, Düsseldorf). Følg produsentens bruksanvisning! Ved bruk av 
annet desinfeksjonsmiddel vær sikker på at det ikke påvirker plast- eller 
gummidelene på halvmasken. Skylles grundig under rennende vann.
Tørke: Ikke høyere temperatur enn 60 °C.

Montere og kontrollere
Fest skiven på innpustventilen bak knottene.
Skiven skal ligge jevnt mot tetningsflaten i maskekroppen.

Visuell kontroll utpustventil
Løsne "vingen" fra maskekroppen.
Ta tak i kanten av ventilskiven og trekk den ut.
Kontroller ventilsetet for smuss og skader, rengjør eventuelt med en 
engangsserviettt.
Legg ventilskiven på et plant underlag. Skiven skal ligge plant og jevnt mot 
flaten.
Den kontrollerte ventilskiven trykkes på plass til den går i lås mot ventilsetet. 
Skiven skal ligge plant og jevnt mot flaten.

Komplettere masken
Ordne båndene.
Fest "vingen" på maskekroppen. Skru på nytt filter.

Funksjons- og tetthetskontroll
En funksjonskontroll skal prinsipielt følge etter hver rengjøring eller 
utskiftning av enkelte deler. Alle deler skal kontrolleres for sprekker, 
skrøpelighet eller deformering. Ventilskivene skal være bevegelige, 
ventisetet skal være rent og uten skader. 
Tettheten kan kontrolleres med en spesiell stuss og et maskeprøveapparat 
som er vanlig i handel, f.eks. Dräger Testor. 
Utåndingsventilskiven og tettsetet skal fuktes med vann. Med 
prøveapparaten produseres et undertrykk av 7 mbar. Ventilen gjelder som 
tett hvis trykkforandringen beløper seg til ikke mere enn 1 mbar innenfor 1 
minutt. Kan det ikke oppnåes en tilstrekkelig tetthet, så skal det monteres en 
ny utåndingsskive.
Vedlikeholdsintervaller

Maksimal brukstid er på 2 år.

1) ved lufttett pakkede apparater, eller halvårlig.
2) ved lufttett pakkede apparater hvert 2. år.

Lagring
Halvmasken har en maksimal lagringstid på 4 år fra produksjonsdato. I løpet 
av denne tiden kan den maksimalt benyttes i 2 år. 
Halvmaske lagres uten deformering tørt, kjølig og støvfritt. 
Lagringstemperatur:
 –10 °C til 55 °C ved <90 % rel. luftfuktighet. Beskyttes mot direkte lys- og 
varmestråling.

Temperatur
Ved bruk  –30 °C til 60 °C

Reservedeler for X-plore 4340 er ikke planlagt.

X-plore 4340 / Halvmaske EN 140 Bruksanvisningno

Arbeider som skal gjøres Maksimalfrister

Før bruk Etter bruk Halvårlig To år Fire år

Rengjøring og desinfiseing X X1)

Visuell- og funksjonskontroll X X2)

Utskiftning av utåndings-ventilskive X

Kontroll ved apparatbæreren X



För din säkerhet
Lagen om tekniska hjälpmedel (apparatsäkerhetslagen) anger att följande 
informationer skall lämnas:

Följ bruksanvisningen
Varje hantering av halvmasken förutsätter att du läst igenom denna 
bruksanvisning noggrant. Halvmask och andningsfilter är endast avsedda för 
den beskrivna användningen.

Ansvar för funktion och skador
Ägaren eller användaren ansvarar helt för halvmaskens funktion, om 
halvmasken underhållits eller reparerats på felaktigt sätt av annan personal 
än Dräger Safety personal eller om halvmasken hanterats på ett ej 
ändamålsenligt sätt.
Dräger Safety tar inget ansvar för skador, som uppkommit genom att 
ovanstående anvisningar ej följts. De garanti- och ansvarsvillkor, som ingår i 
Dräger försäljnings- och leveransbestämmelser, påverkas ej av ovanstående 
bestämmelser.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Märkning
X-plore 4340, storlek SM R 54 275
X-plore 4340, storlek ML R 54 270

Tillverkare / Produktnamn: Dräger / X-plore 4340
Filteranslutning: RA = standardgängning Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Material maskkropp: TPE = termoplastisk elastomer
Storlek: S/M = liten-medel eller M/L = medel-stor
Inne i maskens kropp: Id-nr. och/eller NIOSH (för godkänning i USA).

Användning
Halvmask och andningsfilter bildar en filterapparat, som skyddar mot 
skadliga gaser, ångor och partiklar. Valet av andningsfilter beror på vilka 
farliga ämnen som finns i miljön.

Förutsättningar för användning
• Omgivningsluften skall innehålla minst 17 vol. % syre, ej ventilerade 

gruvor, kanaler osv. får inte beträdas med filterapparater.
• Typen och koncentrationen av luftföroreningar måste vara känd.
• Använd erforderliga ögon- och huvudskydd.
• Välj lämpligt andningsfilter. Andningsfiltrets vikt får inte överstiga 300 

gram. Följ andningsfiltrets bruksanvisning.
• Filterapparaten får bara användas av instruerade personer.
• Vid användning i explosionsfarliga miljöer behandlas masken med 

antistatisk spray eller använd vattendimma.

Andningsfilter som får användas
Samtliga godkända filter enligt EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 
14387 med standardgängning enligt EN 148, avsnitt 1, t.ex. Dräger RA-filter, 
får användas.

Användning
• Skruva in andningsfiltret.
• Drag banden på så sätt över huvudet att halvmasken hänger på bröstet.
• Håll maskkroppen framför ansiktet och drag bandens huvudgarnityr i 

riktning mot huvudet.
• För huvudgarnityret utmed huvudet ovanför öronen och placera det på 

bakhuvudet.
• Drag åt banden tills masken sitter bekvämt och fast runt ansiktet.
• Huvudbanden kan också bäras på en skyddshjälm. Sätt på halvmasken.

Kontroll innan användning
Passar masken?
• Håll filtret tätt med handen och andas in tills det uppkommer ett 

undertryck.
Håll andan en kort stund. Undertrycket skall vara kvar, annars:

• Efterdra banden eller använd annan storlek.
• Skägg eller lågt liggande kindknotor kan bl.a. påverka halvmaskens 

täthet.
Riskområden får bara beträdas med framgångsrikt täthetstestad mask - risk 
för förgiftning.
Påbörja endast arbetet om halvmasken är tät och om andningsfilter är monterat

Rengöring, desinficering och torkning
Rengöring: Omedelbar rengöring efter användningen förebygger att 
halvmasken slits ut i förtid. 
Vid rengöring får inga lösningsmedel, såsom aceton, alkohol, bensol, sprit, 
tri eller liknande medel användas. Rengör samtliga delar med ljummet vatten 
utan tillsats av universalrengöringsmedel, såsom Sekusept rengöringsmedel 
(Henkel KGaA, Düsseldorf) och en duk. Skölj noga under rinnande vatten.
Desinficering:  Lägg samtliga delar i ett desinfektionsbad, som t.ex. Incidur 
(Henkel KGaA, Düsseldorf). Observera tillverkarens 
användningsföreskrifter. Vid användning av andra desinfektionsmedel skall 
det säkerställas att de inte påverkar halvmaskens plast eller gummidelar. 
Skölj noga under rinnande vatten.
Torkning: Överskrid inte en temperatur av 60 °C.

Montering och kontroll
Inandningsventilens skiva sätts bakom tapparna.
Skivan skall inne i maskkroppen ligga an jämnt mot tätningsytan.

Okulärbesiktning utandningsventil
Tag bort vingen från masken.
Fatta tag i ventilskivans kant och drag ut den.
Kontrollera ventilsätet för smuts och skador. Rengör ev. med en 
engångsduk.
Lägg ventilskivan på en jämn yta. Skivan skall ligga an jämnt.
Den kontrollerade ventilskivan trycks fast i ventilsätet tills den hakar fast. 
Skivan skall ligga an jämnt.

Komplettera masken
Ordna banden.
Sätt på vingarna på maskkroppen. Skruva in nytt andningsfilter.

Funktions- och täthetsprovning
En funktionsprovning skall alltid ske efter varje rengöring eller efter att 
enskilda delar bytts ut. Samtliga delar skall kontrolleras för sprickor, 
sprödhet eller deformering. Ventilskivorna skall vara rörliga, ventilsätena rena 
och utan skador. 
Tätheten kan kontrolleras med en speciell stuts och en vanlig i handeln 
förekommande maskprovningsdon, t.ex. Dräger Testor. 
Utandningsventilskivan och tätningssitsen skall fuktas med vatten. Med 
testdonet skapas ett undertryck på 7 mbar. Ventlilen betraktas som tät när 
tryckändringen under en minut inte är mer än 1 mbar. Om tillräcklig täthet 
inte kan uppnås skall en ny utandningsskiva monteras.
Underhållsintervall

Den maximala användningstiden är 2 år.

1) vid lufttätt förpackade apparater, annars halvårsvis.
2) vid lufttätt förpackade apparater vartannat år.

Lagring
Halvmasken får lagras maximalt 4 år från tillverkningsdatum. Under denna tid 
får den användas under maximalt 2 år. 
Halvmasken lagras utan deformering på ett torrt, svalt och dammfritt ställe. 
Lagringstemperatur:
 –10 °C till 55 °C vid <90 % rel. luftfuktighet. Skyddas mot direkt ljus- och 
värmeinstrålning.

Temperatur
Vid användning  –30 °C till 60 °C

Reservdelar har inte avsetts för X-plore 4340.
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Typen på de arbeten 
som skall utföras

Maximitider

Innan 
användnin

Efter 
användnin

Halvårsv
is

Två år Fyra år

Rengöring och desinficering X X1)

Visuell kontroll och 
funktionskontroll

X X2)

Skifte av utandningsventilskivan X

Kontroll utförd av användaren av 
masken

X

Jūsų saugumui

Įstatyme apie technines darbo priemones (prietaisų saugumo 
įstatymas) nurodoma atsižvelgti į:

Perskaitykite naudojimo instrukciją

Norint naudoti puskaukes ir kvėpavimo filtrus būtina atidžiai perskaityti 
šią naudojimo instrukciją. Puskaukės ir kvėpavimo filtrai skirti naudoti 
tik išvardytais atvejais.

Atsakomybė už filtro veikimą ar padarytą žalą

Jei kaukės kvėpavimo filtrų techninę priežiūrą atliko ar ją remontavo 
asmenys, nedirbantys „Dräger Safety“ arba, jei jei filtrai buvo 
naudojami ne pagal paskirtį, atsakomybė už kaukių ir kvėpavimo filtrų 
veikimą be jokių išlygų tenka jos savininkui arba naudotojui.
„Dräger Safety“ neatsako už padarytą žalą, atsiradusią dėl šių 
rekomendacijų nesilaikymo. Šios nuorodos nepapildo „Dräger Safety“ 
pardavimo ir tiekimo sąlygose esančių garantijos sąlygų.

„Dräger Safety AG & Co. KGaA“

Ženklinimas

„X-plore“ 4340, dydis SM R 54 275
„X-plore“ 4340, dydis ML R 54 270

Gamintojas / gaminio pavadinimas: „Dräger“ / „X-plore“ 4340
Filtro prijungtis: RA = Standartinis sriegis Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Kaukės medžiaga: TPE = termoplastinis elastomeras
Dydis: S/M = mažo/vidutinio dydžio arba M/L = vidutinio dydžio/didelė
Kaukės viduje: Nr. ir/arba NIOSH (registracijai JAV).

Naudojimas

Puskaukė ir kvėpavimo filtras sudaro prietaisą, saugantį nuo 
kenksmingų dujų, garų ir dalelių. Kvėpavimo filtras pasirenkamas pagal 
kenksmingųjų medžiagų pobūdį.

Naudojimo sąlygos

• Deguonies koncentracija aplinkos ore truri būti ne mažesnė nei 17 
%, filtro prietaisų negalima naudoti nevėdinamose talpose, 
duobėse, kanaluose ir pan.

• Teršalų pobūdis ir koncentracija turi būti žinomi.
• Būtina pasirūpinti reikiama akių ir galvos apsauga.
• Būtina pasirinkti tinkamą kvėpavimo filtrą. Kvėpavimo filtro svoris turi 

būti ne didesnis nei 300 g. Būtina atsižvelgti į naudojimo instrukcijos 
rekomendacijas!

• Filtro prietaisus gali naudoti tik apmokytas personalas.
• Naudojant aplinkoje, kurioje yra sprogimo rizika, kaukę apdoroti 

antistatine priemone arba naudoti vandens uždangą.

Naudojami kvėpavimo filtrai

Naudojami kvėpavimo filtrai. Visi  EN 141:2000, EN 143:2000, EN 371, 
EN 14387 normas atitinkantys filtrai su EN 148 normų 1 skirsnį 
atitinkančiu standartiniu sriegiu, pvz., galima naudoti „Dräger“ RA 
filtrus.

Naudojimas

• Įsukti kvėpavimo filtrą.
• Diržus užsimauti už galvos taip, kad puskaukė kabėtų ant krūtinės.
• Kaukę laikyti prieš veidą ir ant pakaušio dėvimus diržus tempti link 

galvos.
• Ant pakaušio dėvimus diržus traukti šalia galvos virš ausų ir užsidėti 

ant pakaušio.
• Pataisyti diržus, kad kaukė patogiai ir tvirtai prisispaustų prie veido.
• Diržus galima dėvėti ir ant apsauginio šalmo. Puskaukę užsimauti, 

kaip aprašyta aukščiau.

Patikra prieš naudojimą

Ar kaukė tinka?
• Filtrą užspausti ranka, kol susidarys neigiamas slėgis.

Trumpai sulaikyti kvėpavimą. Neigiamas slėgis turi išlikti, priešingu 
atveju:

• Pataisyti diržus arba naudoti kito dydžio kaukę.
• Dėl barzdos ar žemų žandikaulių puskaukė gali nepakankamai 

tampriai priglusti prie veido.
Pavojingoje aplinkoje galima naudoti tik sandarias kaukes, priešingu 
atveju galite apsinuodyti!

Naudoti galima tik glaudžiai prisispaudusias puskaukes su įmontuotu 

kvėpavimo filtru!

Valymas, dezinfekcija ir džiovinimas

Valymas: valydami puskaukę iš karto po naudojimo išvengsite 
pirmalaikio jos susidėvėjimo. 
Valymui nenaudoti tokių tirpiklių, kaip acetonas, alkoholis, benzolis, 
spiritas, trichloretilenas ar pan. Visas dalis valyti šiltu vandeniu su 
universalia valymo priemone, pvz., „Sekusept“ („Henkel KGaA“, 
Diuseldorfas) ir skudurėliu. Gerai išplauti tekančiu vandeniu.
Dezinfekcija:  visas dalis pamerkti į dezinfekuojamąjį skystį, pvz., 
„Incidur“ („Henkel KGaA“, Diuseldorfas). Laikytis gamintojo nurodymų! 
Naudojant kitas dezinfekuojamąsias priemones įsitikinti, ar jos 
nepažeis plastikinių ar guminių puskaukės dalių. Gerai išplauti tekančiu 
vandeniu.
Džiovinimas: ne aukštesnėje kaip 60 °C temperatūroje.

Montavimas ir patikra

Įkvėpimo vožtuvo plokštelę pritvirtinti už matomos membranos.
Plokštelė turi gerai priglusti kaukės viduje prie paviršiaus.

Iškvėpimo vožtuvo vizualinė patikra

Atlenkti sparnelius nuo kaukės.
Vožtuvo plokštelę ištraukti už kraštų.
Patikrinti ar vožtuvo vieta neužsiteršusi ir nepažeista, jei reikia išvalyti 
vienkartiniu skudurėliu.
Vožtuvo plokštelę padėti ant lygaus paviršiaus; plokštelė turi tolygiai 
prisispausti prie paviršiaus.
Patikrintą vožtuvo plokštelę spausti į vožtuvo vietą, kol ji užsifiksuos. 
Plokštelė turi tolygiai prisispausti prie paviršiaus.

Surinkti kaukę

Sutvarkyti diržus.
Sparnelius ant kaukės užlenkti. Įsukti naują kvėpavimo filtrą.

Funkcijų ir sandarumo patikra

Patikrinti, ar kaukė veikia būtina kaskart išvalius ir pakeitus dalis Būtina 
patikrinti visas dalis, ar nėra plyšių, įtrūkimų ar deformuotų vietų. 
Vožtuvų plokštelės turi būti judrios, vožtuvų vietos švarios ir 
nepažeistos. 
Kaukių sandarumą galima patikrinti specialiu atvamzdžiu ir įprastu 
kaukių analizatoriumi, pvz., „Dräger Testor“. 
Iškvėpimo vožtuvo plokštelę ir prisispaudimo vietą sudrėkinti. 
Analizatoriumi sukuriamas neigiamas 7 mbar slėgis. Vožtuvas yra 
sandarus, jei per minutę slėgis pakinta ne daugiau nei 1 mbar. Jei kaukė 
nepakankamai sandari, būtina įmontuoti naują iškvėpimo vožtuvo 
plokštelę.
Priežiūros intervalai

Ilgiausias kaukės naudojimo laikas – 2 metai.

1) jei prietaisai supakuoti sandariai, priešingu atveju – kas pusmetį.
2) jei prietaisai supakuoti sandariai – kas 2 metai.

Sandėliavimas

Puskaukę galima sandėliuoti ne ilgiau kaip 4 metus nuo pagaminimo 
datos; šiuo laikotarpiu ją galima naudoti daugiausiai 2 metus. 
Nedeformuotas puskaukes sandėliuoti sausoje, vėsioje, nedulkėtoje 
vietoje. 
Sandėliavimo temperatūra:
 nuo –10 °C iki 55 °C esant santykinei oro drėgmei <90%. Saugoti nuo 
tiesioginių saulės spindulių ir įkaitimo.

Temperatūra

Naudojimo metu nuo  –30 °C iki 60 °C

„X-plore 4340“ atsarginės dalys nenumatytos.

„X-plore“ 4340 / Puskaukė EN 140 Naudojimo instrukcijalt

Atliekamų darbų 
pobūdis

Ilgiausias terminas

Prieš 
naudojim

Po 
naudojim

Kas 
pusmetį

Kas 2 
metai

Kas 4 
metai

Valymas ir dezinfekcija X X1)

Vizualinė ir funkcijų patikra X X2)

Iškvėpimo vožtuvo plokštelės 
pakeitimas

X

Kaukės dėvėtojo atliekama 
patikra

X

Teie turvalisuseks

Tehniliste töövahendite seadus (Masinaohutusseadus) nõuab 
tähelepanu juhtimist järgnevale:

Järgige kasutusjuhendit

Poolmaski ja õhufiltri iga käsitsemine eeldab käesoleva kasutusjuhendi 
täpset tundmist ja järgimist. Poolmask ja õhufilter on mõeldud ainult 
kirjeldatud viisil kasutamiseks.

Töö- ja rikkegarantii

Poolmaskide ja õhufiltrite töökorra eest vastutab siis, kui õhufiltrit on 
Dräger Safetysse mittekuuluvad isikud soovikohaselt hooldanud või 
kasutusele võtnud või kui seda on kasutatud viisil, mis ei vasta 
sihtotstarbelisele kasutamisele, igal juhul omanik või kasutaja.
Dräger Safety ei vastuta vigastuste eest, mis tekivad järgnevate juhiste 
eiramisest. Järgnevad juhised ei laienda Dräger Safety müügi- ja 
tarnetingimuste garantiitingimusi.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Eraldusmärgistus

X-plore 4340, suurus SM R 54 275
X-plore 4340, suurus ML R 54 270

Tootja / toote nimi: Dräger / X-plore 4340
Filtriühendus: RA = standardkeere Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Maski korpuse materjal: TPE = termoplastiline elastomeer
Suurus: S/M = väike-keskmine või M/L = keskmine-suur
Maski korpuse sisemuses: Eraldusnr ja/või NIOSH (kasutusele 
lubamiseks USA-s).

Kasutusotstarve

Poolmask ja õhufilter moodustavad filterseadme, mis kaitseb kahjulike 
gaaside, aurude ja osakeste vastu. Õhufiltri valik sõltub töökeskkonnas 
leiduvatest kahjulikest ainetest.

Eeldused kasutuseks

• Ümbritsev õhk peab sisaldama vähemalt 17 mahu % hapnikku, 
filtreerimisseadmetega ei tohi siseneda õhutamata mahutitesse, 
kraavidesse, kanalitesse jne.

• Kahjulike ainete liik ja kontsentratsioon peavad teada olema.
• Pidage silmas vajalikku silmade ja pea kaitset.
• Valige sobiv õhufilter. Õhufiltri mass ei tohi ületada 300g. Järgige 

õhufiltri kasutusjuhendit!
• Filterseadet võivad kasutada ainult juhendatud isikud.
• Plahvatusohtlikus alas töötamisel töödelge maski antistaatilise 

pihustiga või kasutage veekardinat.

Kasutatavad õhufiltrid

Kasutada võib kõiki vastavalt EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 
14387 heakskiidetud filtreid standardkeermega vastavalt EN 148, lõige 
1, nt Dräger RA-filtrit.

Kasutamine

• Kruvige õhufilter sisse.
• Tõmmake rihmastik nii üle pea, et poolmask ripuks teie rinnal.
• Hoidke maski korpust näo ees ja tõmmake rihmastiku kuklaosa pea 

suunas.
• Viige kuklaosa kõrvade kohalt üle pea ning asetage kuklale.
• Tõmmake rihmastik pingule, kuni mask mugavalt ja tugevalt näol 

asub.
• Kuklarihmastikku võib kanda ka kaitsekiivri peal. Poolmaski 

paigaldamine toimub eelpoolkirjeldatud viisil.

Kontrollimine enne kasutamist

Kas mask sobib?
• Hoidke filtrit käega tihedalt ning hingake sisse, kuni tekib alarõhk.

Hoidke hinge veidi aega kinni. Alarõhk peab alles jääma, vastasel 
juhul:

• Pinguldage rihmasid või kasutage teist suurust.
• Habemed või madalad põseluud võivad muuhulgas mõjutada 

poolmaski nõutavat tihedust.
Sisenege ohutsoonidesse ainult edukalt kontrollitud tihedate 
maskidega - mürgitusoht!
Asuge tööle ainult tiheda poolmaski ja paigaldatud õhufiltriga!

Puhastamine, desinfitseerimine ja kuivatamine

Puhastamine: Kohene puhastamine peale kasutamist hoiab ära 
poolmaski enneaegse kulumise. 
Mitte kasutada puhastamiseks lahusteid, nagu atsetoon, alkohol, 
bensool, piiritus, tri või sarnased vahendid. Puhsatage kõik osad leige 
vee ja universaalse puhastusvahendiga, nagu Sekusept (tootja Henkel 
KGaA, Düsseldorf), ning lapiga. Loputage voolava veega põhjalikult.
Desinfitseerimine:  Asetage kõik osad desinfitseerimisvanni, nagu nt 
Incidur (tootja Henkel KGaA, Düsseldorf). Järgige tootja 
kasutusjuhendeid! Muude desinfitseerimisvahendite kasutamisel 
veenduge, et need ei kahjustaks poolmaski plastmass- või kummiosi. 
Loputage voolava veega põhjalikult.
Kuivatamine: Mitte ületada temperatuuri 60 °C.

Monteerimine ja kontrolimine

Kinnitage sissehingamisventiili ketas naga taha.
Ketas peab maski korpuses asuma ühtlaselt tihenduspinnal.

Väljahingamisventiili vaatluskontroll

Eemaldage maski korpuselt tiib.
Võtke ventiiliketta äärest kinni ja tõmmake see välja.
Kontrollige ventiili pesa mustuse ja kahjustuste suhtes, vajadusel 
puhastage ühekordselt kasutatava lapiga.
Asetage ventiiliketas tasasele pinnale; Ketas peab lebama ühtlaselt ja 
tasaselt.
Vajutage kontrollitud ventiiliketas kuni lukustumiseni ventiili pessa. 
Ketas peab lebama ühtlaselt ja tasaselt.

Maski kokkupanemine

Korrastage rihmastik.
Kinnitage tiib maski korpusele. Paigaldage uus õhufilter.

Töö ja tiheduse kontrollimine

Töö kontrollimine peab põhimõtteliselt järgnema peale iga puhastamist 
või detailide vahetamist. Kõiki detaile tuleb kontrollida pragude, 
rabeduse ja deformatsiooni suhtes. Ventiilikettad peavad liikuma, 
ventiili pesad puhtad ja kahjustusteta. 
Tihedust saab kontrollida spetsiaalse tutsi ja tavalise 
maskikontrollimisseadmega, nt Dräger Testor. 
Väljahingamisventiili ketas ja tihenduspesa tuleb veega niisutada. 
Kontrollimisseadmega luuakse 7 mbar suurune alarõhk. Ventiil on tihe, 
kui rõhu muutus 1 minuti jooksul ei ületa 1 mbar. Kui piisavat tihedust ei 
saavutata, tuleb paigaldada uus väljahingamisketas.

Hooldusintervallid

Maksimaalne kasutusaeg ont 2 aastat.

1) õhukindlalt pakitud seadmetel, muidu iga poole aasta järel.
2) õhukindlalt pakitud seadmetel iga 2 aasta järel.

Ladustamine

Poolmaskil on maksimaalne ladustamisaeg 4 aastat alates 
tootmiskuupäevast;Selle aja jooksul saab seda kasutada 
maksimaalselt 2 aastat. 

Kuivatage poolmask selle kuju säilitades, hoidke jahedas ja tolmuvabas 
kohas. 
Ladustamistemperatuur:
 –10 °C kuni 55 °C suhtelisel õhuniiskusel <90 % . Kaitske otsese 
valgus- ja soojuskiirguse eest.

Temperatuur

Kasutamisel  –30 °C kuni 60 °C

X-plore 4340 jaoks ei ole varuosasid ette nähtud.
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Jūsu drošībai

Saska
ā ar Likumu par tehniskiem darba līdzek
iem (Likumu par ierīču 
drošību) jāparedz sekojošais:

Lietošanas instrukcijas ievērošana

Jebkādai pusmaskas un respiratora filtra lietošanai ir nepieciešams 
iepazīties ar šo lietošanas instrukciju un ievērot. Pusmaska un 
respiratora filtrs ir paredzēti tikai norādītam lietošanas veidam.

Atbildība par funkcionēšanu vai bojājumiem

Atbildība par pusmasku un respiratora filtru funkcionēšanu visos 
gadījumos pāriet uz īpašnieku vai lietotāju tādā mērā, kādā pie 
Dräger Safety nepiederošas personas nepienācīgi kopj vai lieto 
respiratora filtrus un pusmaskas, kā arī ja tiek veiktas darbības, kuras 
neatbilst pielietojumam saska
ā ar paredzētiem mēr�iem.
Par zaudējumiem, kas rodas sakarā ar augstākminēto norādījumu 
neievērošanu, Dräger Safety neatbild. Šie norādījumi nepaplašina 
garantijas un atbildības noteikumus Dräger Safety pārdošanas un 
piegādes noteikumos.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Apzīmējumi

X-plore 4340, izmērs SM R 54 275
X-plore 4340, izmērs ML R 54 270

Izgatavotājs / Produkta nosaukums: Dräger / X-plore 4340
Filtra pieslēgšana: RA = Standarta vīt
savienojums Rd 40 x 1/7” EN 148-

1.
Maskas korpusa izejviela: TPE = termoplastisks elastomērs
Izmērs: S/M = mazs-vidējs vai M/L = vidējs-liels
Maskas korpusā: Ident.Nr. un/vai NIOSH (at
aujai ASV).

Pielietojuma mēr�is

Pusmaska un respiratora filtrs veido filtrēšanas ierīci, kura aizsargā pret 
kaitīgām gāzem, tvaikiem un da
i
ām. Respiratora filtrs tiek izvēlēts pēc 
kaitīgo vielu klātbūtnes.

Lietošanas priekšnosacījumi

• Apkartējam gaisam jāsatur vismaz 17 tilpuma procenti skābek
a, 
respiratoru filtrus aizliegts izmantot nevēdināmās tilpnēs, grāvjos, 
kanālos, utt.

• Nepieciešams zināt kaitīgo vielu veidu un koncentrāciju.
• Pievērsiet uzmanību nepieciešamai acu un galvas aizsardzībai.
• Izvēlēties piemērotu respiratoru filtru. Filtra svars nedrīkst pārsniegt 

300 g. Ievērot respiratoru filtru lietošanas instrukciju!
• Filtrēšanas ierīces drīkst lietot tikai nozīmētas personas.
• Lietošanai sprādzienbīstamajās zonās maskām jābūt apstrādātām ar 

antistatisku aerozolu vai jāizmanto ūdens aizkars.

Izmantojamais elpošanas filtrs

Var izmantot visus filtrus, kas ir at
auti saska
ā ar EN 141:2000, 
EN 143:2000, EN371, EN 14387, ar standarta vīt
savienojumu pēc 
EN 148, da
a 1, piemēram, Dräger RA-Filtrs.

Pielietojums

• Ieskrūvēt respiratora filtru.
• Siksnas jāuzliek tādā veidā, lai pusmaska atrastos krūšu apvidū.
• Maskas korpuss jātur pretī sejai un galvas siksnu komplekts jāuzliek 

uz galvas.
• Galvas siksnu komplekts jāapvelk ap galvu virs ausīm.
• Siksnas jāpievelk, līdz maska ērti un cieši piegu
 pie sejas.
• Galvas siksnas var uzlikt arī pāri �iveri. Pusmaskas uzlikšana kā 

augstāk aprakstīts.

Parbaude pirms lietošanas

Vai maska der?
• Aizsegt filtru ar roku un ieelpot, līdz rodas pazemināts spiediens.

Uz īsu laiku aizturēt elpu. Pazeminātam spiedienam jāsaglabājas, 
pretējā gadījumā:

• Jāpievelk siksnas vai jāizmanto cits izmērs.
• Bārda vai zemi vaigu kauli, starp citiem apstāk
iem, var ietekmēt 

nepieciešamo pusmaskas piegulēšanas ciešumu.
Bīstamajā zonā var ieiet tikai ar masku, kas tika sekmīgi pārbaudīta 

attiecībā uz piegulēšanas ciešumu!

Sākt lietošanu drīkst tikai ar labi piegu�ošu pusmasku un uzstadītu 

respiratoru filtru!

Tīrīšana, dezinfekcija un žāvēšana

Tīrīšana: Tīrīšana tūlīt pēc lietošanas novērš priekslaicīgu pusmaskas 
nodilumu. 
Tīrīsanai nedrīkst izmantot š�īdinātājus: acetonu, spirtu, benzolu vai 
līdzīgas vielas. Visas da
as jātīra ar siltā ūdenī samitrinātu salveti, 
pievienojot universalu tīrīšanas līdzekli, piemēram, Sekusept 
(Henkel KGaA, Diseldorfa). Rūpīgi noskalot zem tekoša ūdens.
Dezinfekcija:  Visas da
as ievietot dezinfekcijas vannā, piemēram, 
Incidur (Henkel KGaA, Diseldorfa). Levērojiet ražotāja instrukcijas! 
Izmantojot citus dezinfekcijas līdzek
us, pārliecinieties, ka tie 
neietekmēs pusmaskas gumijas vai plastmasas da
as. Rūpīgi noskalot 
zem tekoša ūdens.
Žāvēšana: Nepārsniegt 60 °C temperatūru.

Montāža un pārbaude

Ieelpošanas venti
a disku pievienot aiz kor�a.
Diskam vienmērīgi jāpiegu
 pie blīvējuma virsmas maskas korpusā.

Izelpošanas venti�a vizuālā pārbaude

Atvienot spārnus no maskas korpusa.
Satvert venti
a diska malu un izvilkt disku.
Pārbaudīt venti
a ligzdu attiecībā uz piesar
ojumu un bojājumiem, 
nepieciešamības gadījumā notīrīt ar vienreizējas lietošanas salveti.
Nolikt venti
a disku uz līdzenas virsmas; Diskam vienmērīgi un līdzeni 
jāpiegu
 pie virsmas.
Pārbaudīto venti
a disku ievietot ligzdā līdz klikš�im. Diskam jāpiegu
 
vienmērīgi un līdzeni.

Maskas komplektēšana

Sakārtojiet siksnas.
Pievienojiet spārnus pie maskas korpusa. Ieskrūvējiet jaunu respiratora 
filtru.

Funkcionēšanas un piegulēšanas ciešuma pārbaude

Funkcionēšanas pārbaude, principā, ir jāveic pēc katras tīrīšanas vai 
pēc atseviš�u da
u nomai
as. Visas da
as jāpārbauda attiecībā uz 
plaisām, trauslumu vai deformāciju. Venti
a diskiem jābūt kustīgiem, 
venti
a ligzdām jābūt tīrām un nebojātām. 
Piegulēšanas ciešumu ir iespējams pārbaudīt ar speciālu uzgali un 
parastu ierīci masku pārbaudei, piemēram, Dräger Testor. 
Izelpošanas venti
a disks un blīvgredzens jāsamitrina ar ūdeni. 
Pārbaudes ierīce veido 7 mbar retinājumu. Ventils tiek uzskatīts par 
hermētisku, ja spiediena izmai
as vienas minūtes laikā nepārsniedz 1 
mbar. Ja nav iespējams panākt pietiekamu hermētiskumu, 
nepieciešams uzstādīt jaunu izelpošanas venti
a disku.
Tehniskās apkopes intervāli

Maksimālais lietošanas laiks sastāda 2 gadus.

1) hermētiski, bez gaisa piek
ūšanas iepakotām ierīcēm, parastos apstāk
os 
- pusgadu.

2) hermētiski iepakotām ierīcēm - ik pēc 2 gadiem.

Glabāšana

Pusmaskas maksimālais glabāšanas ir 4 gadi pēc izgatavošanas 
datuma; šajā laika to var izmantot maksimāli 2 gadus.
Uzglabāt sausā, vēsā, vietā bez putek
iem, nedeformējot pusmasku. 
Glabāšanas temperatūra:
 –10 °C līdz 55 °C pie <90 % rel. gaisa mitruma. Sargāt no tiešiem saules 
stariem un siltuma.

Temperatūra

Lietošanas laikā  –30 °C līdz 60 °C

X-plore 4340 rezerves da
as nav paredzētas.
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Dla Państwa bezpieczeństwa

Ustawa dotycząca środków technicznych (ustawa o bezpieczeństwie 
urządzeń) nakazuje zwrócenie uwagi na poniższe punkty.

Przestrzegać instrukcji obsługi

Każde użytkowanie półmaski i filtra zakłada dokładną znajomość i 
przestrzeganie tej instrukcji obsługi. Półmaska i filtr przeznaczone są 
wyłącznie do użytku opisanego poniżej.

Odpowiedzialność cywilna za działanie urządzenia i/lub szkody

Odpowiedzialność cywilna za działanie półmasek i filtrów przechodzi 
bezwarunkowo na ich właściciela wzgl. użytkownika, jeżeli były one 
nieprawidłowo konserwowane lub naprawiane przez osoby nie 
należące do Dräger Safety, albo jeżeli były obsługiwane lub używane w 
sposób niezgodny z przeznaczeniem.
Firma Dräger Safety nie odpowiada za szkody spowodowane 
nieprzestrzeganiem powyższych wskazówek. Warunki gwarancji i 
odpowiedzialności cywilnej zawarte w Ogólnych Warunkach Sprzedaży 
i Dostaw firmy Dräger Safety nie ulegają poszerzeniu przez powyższe 
wskazówki.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Oznakowanie

X-plore 4340, wielkość SM R 54 275
X-plore 4340, wielkość ML R 54 270

Producent / nazwa produktu: Dräger / X-plore 4340
Łącznik filtra: RA = standardowy łącznik gwintowy Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Materiał maski: TPE = termoplastyczny elastomer
Wielkość: S/M = mniejsza lub M/L = większa
Wnętrze maski: numer produktu oraz/lub NIOSH (dla dopuszczenia do 
obrotu w USA).

Przeznaczenie

Półmaska i filtr tworzą urządzenie filtrujące, chroniące przed 
szkodliwymi gazami, oparami i cząstkami stałymi. Wybór filtra zależy od 
rodzaju zanieczyszczonego środowiska.

Warunki użytkowania

• Atmosfera otoczenia musi zawierać min. 17% obj. tlenu, nie 
stosować urządzeń filtrujących w nieprzewietrzonych zbiornikach, 
wykopach, kanałach, itd.

• Znane muszą być rodzaj i stężenie szkodliwych substancji.
• Nosić obowiązkowe okulary ochronne i nakrycie głowy.
• Wybrać odpowiedni filtr. Waga filtra nie może przekraczać 300g. 

Przestrzegać instrukcji obsługi filtra!
• Urządzenie filtrujące przeznaczone jest do użytku wyłącznie przez 

przeszkolone osoby.
• Podczas zastosowania w przestrzeniach zagrożonych wybuchem 

spryskać maskę środkiem antystatycznym lub wodą.

Zastosowane filtry

Do użytku nadają się wszystkie filtry odpowiadające normom EN 
141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 14387 ze standardowym 
łącznikiem gwintowym zgodnym z EN 148, rozdział 1, np. filtr RA firmy 
Dräger.

Zastosowanie

• Przykręcić filtr.
• Przełożyć układ pasków nośnych przez głowę w taki sposób, aby 

półmaska znajdowała się na piersiach.
• Przytrzymać maskę przy twarzy, pociągnąć konstrukcję zakładaną 

na głowę w kierunku głowy.
• Przełożyć konstrukcję zakładaną na głowę nad uszami i przyłożyć w 

tyle głowy.
• Dociągnąć paski w ten sposób, aby maska przylegała wygodnie i 

dokładnie do twarzy.
• Konstrukcja zakładana na głowę może być noszona na kasku 

ochronnym. Zakładanie półmaski odbywa się jak w sposób opisany 
powyżej.

Kontrola przed użyciem

Czy maska pasuje?
• Przytrzymać filtr przy ustach i wdychać do powstania podciśnienia.

Na krótko wstrzymać oddech. Podciśnienie musi zostać zachowane, 
w innym przypadku:

• Dociągnąć paski lub użyć filtra o innym rozmiarze.
• Broda lub mało wydatne kości policzkowe mogą m. i. spowodować 

nieszczelne przyleganie półmaski do twarzy.
W strefach zagrożenia używać wyłącznie maski, której szczelność 
została sprawdzona - niebezpieczeństwo zatrucia!
Używać wyłącznie szczelnej półmaski z zabudowanym filtrem!

Czyszczenie, dezynfekcja i suszenie

Czyszczenie: Czyszczenie półmaski bezpośrednio po użyciu zapobiega 
jej przedwczesnemu zużyciu. 
Nie stosować do czyszczenia rozpuszczalników takich jak aceton, 
alkohol, benzen, spirytus, trichloroetylen lub podobnych. Wszystkie 
części czyścić letnią wodą z dodatkiem uniwersalnego środka do 
czyszczenia takiego jak np. Sekusept (firmy Henkel KGaA, Düsseldorf) 
i ściereczką. Dokładnie wypłukać pod bieżącą wodą.
Dezynfekcja:  Włożyć wszystkie części do kąpieli dezynfekcyjnej np. 
Incidur (firmy Henkel KGaA, Düsseldorf). Przestrzegać zakresu 
stosowania danego producenta! Podczas stosowania innych środków 
dezynfekcyjnych upewnić się, czy nie mają negatywnego wpływu na 
elementy półmaski wykonane z tworzywa sztucznego lub gumy. 
Dokładnie wypłukać pod bieżącą wodą.
Suszenie: Nie przekraczać temperatury 60 °C.
Montaż i kontrola

Połączyć podkładkę zaworu wdechowego za czopkiem.
Podkładka powinna wewnątrz maski równomiernie przylegać do 
powierzchni uszczelniającej.
Kontrola wzrokowa zaworu wydechowego

Odpiąć skrzydełka maski.
Chwycić podkładkę zaworu za brzeg i wyciągnąć.
Sprawdzić gniazdo zaworu pod kątem zanieczyszczeń i uszkodzeń, w 
razie potrzeby przetrzeć jednorazową ściereczką.
Położyć podładkę zaworu na płaskiej powierzchni. Podkładka powinna 
leżeć równomierne i płasko.
Wcisnąć skontrolowaną podkładkę do gniazda zaworu do 
zatrzaśnięcia. Podkładka powinna leżeć równomierne i płasko.
Kompletowanie maski

Uporządkować zestaw pasków nośnych.
Przypiąć skrzydełka maski. Przykręcić nowy filtr.
Kontrola sprawności i szczelności

Kontrolę sprawności maski należy przeprowadzać po każdym 
czyszczeniu lub po wymianie poszczególnych części. Sprawdzić 
wszystkie części pod kątem pęknięć, złamań lub odkształceń. 
Podkładki zaworu muszą być ruchome, gniazda zaworu czyste i 
nieuszkodzone. 
Szczelność maski można sprawdzić za pomocą specjalnego króćca i 
dostępnego w sklepach przyrządu do kontroli masek, np. Dräger 
Testor. 
Zwilżyć wodą podkładkę zaworu wydechowego i szczelne gniazdo. Za 
pomocą przyrządu kontrolnego wytworzyć podciśnienie o wartości 7 
mbar. Zawór jest szczelny, jeżeli w ciągu 1 minuty ciśnienie nie ulegnie 
zmianie o więcej niż 1 mbar. Jeżeli szczelność zaworu jest 
niewystarczająca, należy wymienić podkładkę zaworu wydechowego.
Czasokresy konserwacyjne

Maksymalny czas użytkowania wynosi 2 lata. 

1) w przypadku hermetycznie opakowanych urządzeń, w innym przypadku 
co 6 miesięcy.

2)  w przypadku hermetycznie opakowanych urządzeń co 2 lata.
Magazynowanie

Półmaska może być magazynowana max. do 4 lat od daty produkcji; w 
ciągu tego czasu może być używana przez max. 2 lata. 
Przechować półmaskę w pomieszczeniu suchym, chłodnym i wolnym 
od pyłów, unikając jej odszktałceń. 
Temperatura magazynowania:
 –10 °C do 55 °C przy <90 % wzgl. wilgotności powietrza. Chronić 
półmaskę przed bezpośrednim promieniowaniem świetlnym i 
cieplnym.

Temperatura

Podczas użycia  –30 °C do 60 °C

Części zamienne dla X-plore 4340 nie są przewidziane.
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Rodzaj czynności 
do wykonania

Maksymalny okres

Przed 
użyciem

Po 
użyciu

Co 6 
miesięc

2 lata 4 lata

Czyszczenie i dezynfekcja X X1)

Kontrola wzrokowa i kontrola 
sprawności

X X2)

Wymiana podkładek zaworu 
wydechowego

X

Kontrola przez użytkownika 
maski

X

Pre Vašu bezpečnosť

Zákon o technických pracovných prostriedkoch (Zákon o bezpečnosti 
prístrojov) predpisuje, že sa musí upozorniť na nasledovné:

Dodržiavajte návod na použitie

Predpokladom pre akúkoľvek manipuláciu s polomaskou a filtrom na 
ochranu dýchacích ciest je presná znalosť a dodržiavanie tohto návodu 
na použitie. Polomaska a filter na ochranu dýchacích ciest sú určené 
len pre popísané použitie.

Ručenie za funkčnosť resp. škody

Ručenie za funkčnosť polomasiek a filtrov na ochranu dýchacích ciest 
prechádza v každom prípade na vlastníka alebo prevádzkovateľa, 
pokiaľ sú na základe želania udržiavané alebo opravované osobami, 
ktoré nie sú príslušníkmi Dräger Safety, alebo keē dôjde k manipulácii, 
ktorá nezodpovedá používaniu podľa určenia.
Za škody, ktoré vzniknú nedodržiavaním vyššie uvedených upozornení, 
Dräger Safety neručí. Záručné podmienky predajných a dodacích 
podmienok Dräger Safety sa nerozširujú na základe vyššie uvedených 
upozornení.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Označenie

X-plore 4340, veľkosť SM R 54 275
X-plore 4340, veľkosť ML R 54 270

Výrobca / názov výrobku: Dräger / X-plore 4340
Pripojenie filtra: RA = štandardný závit Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Materiál telesa masky: TPE = termoplastický elastomér
Veľkosť: S/M = malá-stredná alebo M/L = stredná-veľká
Vnútri v telese masky: identifikačné číslo a/alebo NIOSH (pre 
schválenie v USA).

Účel použitia

Polomaska a filter na ochranu dýchacích ciest tvoria filtračné 
zariadenie, ktoré chráni proti škodlivým plynom, parám a čiastočkám. 
Výber filtra na ochranu dýchacích ciest sa riadi podľa škodlivín v okolí.

Predpoklady pre použitie

• Okolitý vzduch musí obsahovať minimálne 17 obj. % kyslíka, do 
nevetraných nádrží, jám, kanálov atē. sa nesmie vstupovať s 
filtračnými zariadeniami.

• Druh a koncentrácia škodlivín musí byť známa.
• Musí sa dbať na nutnú ochranu očí a hlavy.
• Vyberte si vhodný filter na ochranu dýchacích ciest. Hmotnosť filtra 

na ochranu dýchacích ciest nesmie prekročiť  300g. Dodržujte návod 
na použitie filtra na ochranu dýchacích ciest!

• Filtračné zariadenie smú používať len poučené osoby.
• Pre použitie vo výbušnom prostredí ošetrite masku antistatickým 

sprejom alebo použite vodný film.

Použitieľné filtre na ochranu dýchacích ciest

Všetky filtre schválené podľa EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, 
EN 14387 so štandardným závitom podľa EN 148, časť 1, napr. môžu sa 
používať filtre Dräger RA.

Použitie

• Naskrutkujte filter na ochranu dýchacích ciest.
• Pásy natiahnite na hlavu tak, aby polomaska visela na hrudi.
• Teleso masky si podržte pred tvárou a náhlavný kríž ťahajte smerom 

k hlave.
• Hlavovú súpravu veēte ponad uši a nasaēte na zadnú časť hlavy.
• Pásy natiahnite aby boli napnuté, až kým vám maska na tvári nesedí 

pohodlne a pevne.
• Hlavové pásy sa môžu natiahnuť aj na ochrannú helmu. Nasadenie 

polomasky vyššie popísaným spôsobom.

Skúška pred použitím

Je maska vhodná?
• Filter zakryte rukou a vdýchnite, aby vznikol podtlak.

Zadržte nakrátko vzduch. Podtlak musí vydržať, v opačnom prípade:
• Pritiahnite pásy, alebo použite inú veľkosť.
• Brady alebo nízko položené lícne kosti môžu o.i. negatívne ovplyvniˇ 

nutné tesné priliehanie polomasky.
Do nebezpečných zón vstupujte len s maskou, ktorá úspešne prešla 
skúškou tesnosti - nebezpečie otravy!
Používajte len s tesnou polomaskou a zabudovaným filtrom na ochranu 
dýchacích ciest!

Čistenie, dezinfikovanie a sušenie

Čistenie: Okamžitým vyčistením po použití predídete predčasnému 
opotrebovaniu polomasky. 
Na čistenie nepoužívajte rozpúšťadlá ako acetón, alkohol, benzén, lieh, 
trichlór alebo iné podobné prostriedky. Všetky časti očistite vlažnou 
vodou, do ktorej pridáte univerzálny čistiaci prostriedok ako čistič 
Sekusept  (Fa. Henkel KGaA, Düsseldorf) a handričkou. Dôkladne 
opláchnite pod tečúcou vodou.
Dezinfikovanie:  Všetky časti vložte do dezinfekčného kúpeľa ako napr. 
Incidur (Fa. Henkel KGaA, Düsseldorf). Dodržiavajte predpisy k 
používaniu od výrobcu! Pri použití iných dezinfekčných prostriedkov 
zabezpečte, aby nemali negatívny vplyv na plastové a gumové časti 
polomasky. Dôkladne opláchnite pod tečúcou vodou.
Sušenie: Neprekročte teplotu 60 °C.

Montovanie a skúšanie

Podložku vdychovacieho ventilu pripojiť za čap.
Podložka má vnútri v telese masky rovnomrne priliehať na tesniacu 
plochu.

Vizuálna kontrola vydychovacieho ventilu

Odopnite krídla z telesa masky.
Chyťte podložku ventilu za okraj a vytiahnite ju.
Skontrolujte, či nie je sedlo ventilu znečistené a poškodené, v prípade 
potreby ho očistite jednorazovou utierkou.
Položte podložku ventilu na rovnú plochu; podložka má rovnomerne a 
rovno priliehať.
Zatlačte skontrolovanú podložku ventilu do sedla ventilu až na doraz. 
Podložka má rovnomerne a rovno priliehať.

Masku skompletizovať

Pásy usporiadať.
Pripnúť krídla na teleso masky. Naskrutkovať nový filter na ochranu 
dýchacích ciest.

Skúška funkčnosti a tesnosti

Skúška funkčnosti sa má vykonať zásadne po každom vyčistení alebo 
výmene jednotlivých častí. Všetky časti treba skontrolovať, či nemajú 
trhliny, či sa nelámu alebo či nie sú zdeformované. Podložky ventilu 
musia byť pohyblivé, sedlá ventilu čisté a bez poškodenia. 
Tesnosť sa dá preveriť špeciálnym hrdlom a bežne predávaným 
prístrojom na skúšanie masiek, napr. Dräger Testor. 
Podložka ventilu vydychovania und tesniace sedlo sa navlhčia vodou. 
Skúšacím prístrojom sa vytvorí podtlak 7 mbarov. Ventil sa pokladá za 
tesný, keē zmena tlaku behom 1 minúty nie je vyššia ako 1 mbar. Ak sa 
nedosiahne dostatočná tesnosť, musí sa namontovať nová 
vydychovacia podložka.
Intervaly údržby

Maximálna doba používania sú 2 roky.

1) pri vzduchotesne zabalených prístrojoch, inak pol roka.
2) pri vzduchotesne zabalených prístrojoch každé 2 roky.

Skladovanie

Polomaska sa môže skladovať maximálne 4 roky od dátumu výroby; V 
rámci tohto času sa môže používať maximálne 2 roky.
Polomasku vysušte bez toho, aby sa zdeformovala, skladujte na 
chladnom a bezprašnom mieste. 
Skladovacia teplota:
 –10 °C až 55 °C pri <90 % rel. vlhkosti vzduchu. Chráňte pred priamym 
svetelným a tepelným žiarením.

Teplota

Pri používaní  –30 °C až 60 °C

Pre X-plore 4340 nie sú plánované žiadne náhradné diely.
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Druh vykonávaných 
prác

Maximálne lehoty

Pred 
použitím

Po použití Polročne Dva roky Štyri 
roky

Čistenie a dezinfekcia X X1)

Vizuálna kontrola a skúška 
funkčnosti

X X2)

Výmena podložky 
vydychovacieho ventilu

X

Kontrola nositeľom prístroja X

Za vašo varnost

Zakon o tehničnih delovnih sredstvih (Zakon o varnosti naprav) 
predpisuje, da je treba opozoriti na naslednje:

Upoštevajte navodilo za uporabo

Vsako ravnanje s polmasko in dihalnim filtrom zahteva natančno 
poznavanje in upoštevanje tega navodila za uporabo. Polmaska in 
dihalni filter sta namenjena samo za opisano uporabo.

Odgovornost za delovanje oz. škodo

Odgovornost za delovanje polmask in dihalnih filtrov vsekakor preide na 
lastnika ali uporabnika, če jih svojevoljno vzdržujejo ali popravljajo 
osebe, ki niso pri Dräger Safety, ali če se z njimi ne ravna v skladu z 
namenom uporabe.
Dräger Safety ne odgovarja za škodo, ki bi nastala zaradi 
neupoštevanja navodil v nadaljevanju. Z navodili v nadaljevanju se 
garancijska in odškodninska določila v prodajnih in dobavnih pogojih 
Dräger Safety ne spremenijo.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Označevanje

X-plore 4340, velikost SM R 54 275
X-plore 4340, velikost ML R 54 270

Proizvajalec / ime proizvoda: Dräger / X-plore 4340
Filtrski priključek: RA = standardni navoj Rd 40 x 1/7” po EN 148-1.
Material telesa maske: TPE = termoplastičen elastomer
Velikost: S/M = majhna/srednja ali M/L = srednja/velika
Na notranji strani telesa maske: identifikac. št. in/ali identifikator po 
NIOSH (za odobritev v ZDA)

Namen uporabe

Polmaska in dihalni filter tvorita filtrirno dihalno napravo, ki varuje pred 
nevarnimi plini, hlapi in delci. Izbira dihalnega filtra je odvisna od 
nevarne snovi v okolju.

Pogoji za uporabo

• Okoljski zrak mora vsebovati najmanj 17 vol. % kisika; s filtrirnimi 
dihalnimi napravami ne smete vstopati v neprezračevane 
rezervoarje, jame, kanale itd.

• Znani morata biti vrsta in koncentracija nevarnih snovi.
• Pazite na potrebno zaščito oči in glave.
• Izberite ustrezen dihalni filter. Masa dihalnega filtra ne sme presegati 

300g. Upoštevajte navodilo za uporabo dihalnega filtra!
• Filtrirno dihalno napravo lahko uporabljajo samo poučene osebe.
• Za uporabo v eksplozijsko ogroženem območju napršite masko z 

antistatičnim razpršilom ali uporabljajte vodno zaveso.

Uporabni dihalni filtri

Uporabljate lahko vse filtre, odobrene po EN 141:2000, EN 143:2000, 
EN371 in EN 14387 s standardnim navojem po EN 148, 1. odstavek, 
npr. filtre Dräger RA.

Uporaba

• Privijte dihalni filter.
• Potegnite nosilni trak čez glavo tako, da polmaska visi na prsih.
• Držite telo maske pred obrazom in povlecite naglavni del nosilnega 

traku proti glavi.
• Peljite naglavni del nad ušesi in ga namestite na zatilje.
• Zategnite nosilni trak tako, da se maska trdno in udobno prilega 

obrazu.
• Naglavni nosilni trak lahko nosite tudi na zaščitni čeladi. Polmaska se 

mora prilegati tako, kot je opisano zgoraj.

Preizkušanje pred uporabo

Ali se maska prilega?
• Zatesnite filter z roko in vdihnite, da nastane podtlak.

Za kratek čas zadržite zrak. Podtlak se mora ohraniti, sicer:
• Zategnite nosilni trak ali uporabite masko drugačne velikosti.
• Brada ali nizko ležeče ličnice lahko med drugim slabo vplivajo na 

potrebno tesno naleganje polmaske.
Na nevarna območja vstopajte samo z masko, ki je uspešno prestala 
preizkušanje tesnosti - nevarnost zastrupitve!
Masko začnite uporabljati samo, če se tesno prilega in če je vgrajen 
dihalni filter!

Čiščenje, razkuževanje in sušenje

Čiščenje: S čiščenjem takoj po uporabi preprečite predčasno obrabo 
polmaske. 
Za čiščenje ne uporabljajte topil kot aceton, alkohol, bencen, mineralni 
špirit in trikloretilen ali podobnih sredstev. Vse dele očistite z mlačno 
vodo in dodatkom univerzalnega čistilnega sredstva kot npr. čistila 
Sekusept (firma Henkel KGaA, Düsseldorf) ter krpo. Temeljito sperite s 
tekočo vodo.
Razkuževanje:  Vse dele položite v razkužilno kopel kot npr. Incidur 
(firma Henkel KGaA, Düsseldorf). Upoštevajte proizvajalčevo navodilo 
za uporabo! Če uporabljate druga razkužila, se prepričajte, da ne 
poškodujejo plastičnih in gumijastih delov polmaske. Temeljito sperite 
s tekočo vodo.
Sušenje: Ne prekoračite temperature 60 °C.

Sestavljanje in preizkušanje

Namestite ploščico ventila za vdihavanje za vstopno odprtino.
Ploščica mora na notranji strani telesa maske enakomerno nalegati na 
tesnilni površini.

Vizualni pregled ventila za izdihavanje

Sprostite veznik s telesa maske.
Primite ventilno ploščico na robu in jo izvlecite.
Preverite, ali je sedež ventila umazan ali poškodovan, po potrebi ga 
očistite s krpo za enkratno uporabo.
Položite ventilno ploščico na ravno površino; Ploščica mora nalegati 
ravno in enakomerno.
Pregledano ventilno ploščico pritisnite v sedež ventila, da se zaskoči. 
Ploščica mora nalegati ravno in enakomerno.

Končna sestavitev maske

Naravnajte nosilni trak.
Pritrdite veznik na telo maske. Privijte nov dihalni filter.

Preizkušanje delovanja in tesnosti

Načeloma je treba preizkušanje delovanja opraviti po vsakem čiščenju 
ali po menjavi posameznih delov. Preverite morebitno razpokanost, 
nalomljenost ali deformiranost vseh delov. Ventilne ploščice se morajo 
premikati, sedeži ventilov pa morajo biti čisti in nepoškodovani. 
Tesnost lahko preizkusite s posebnim nastavkom in tržno dostopno 
napravo za preizkušanje mask, npr. s Testerjem Dräger. 
Ventilno ploščico za izdihavanje in tesnilni sedež navlažite z vodo. S 
preizkusno napravo ustvarite podtlak 7 mbar. Smatra se, da ventil tesni, 
če sprememba tlaka po 1 minuti ni večja od 1 mbar. Če ne morete 
doseči zadostne tesnosti, morate vgraditi novo ploščico za izdihavanje.
Vzdrževalni intervali

Najadaljši čas uporabe znaša 2 leti.

1) Če so dihalne naprave pakirane zrakotesno, sicer vsake pol leta.
2) Če so dihalne naprave pakirane zrakotesno, vsaki 2 leti.

Skladiščenje

Najdaljši čas skladiščenja polmaske znaša 4 leta od datuma izdelave; v 
tem obdobju se lahko uporablja največ 2 leti. 
Polmasko skladiščite na hladnem mestu brez prahu tako, da ni 
deformirana. 
Temperatura skladiščenja:
 –10 °C do 55 °C pri <90 % rel. zračne vlažnosti. Zaščitite jo pred 
direktnim svetlobnim in toplotnim obsevanjem.

Temperatura

Pri uporabi od –30 °C do 60 °C

Za X-plore 4340 nadomestni deli niso predvideni.
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Potrebna 
opravila

Najdaljši roki

Pred 
uporabo

Po 
uporabi

Vsake 
pol leta

Vsaki 
dve leti

Vsaka 
štiri leta

Čiščenje in razkuževanje X X1)

Vizualni pregled in preizkus 
delovanja

X X2)

Menjava ventilne ploščice za 
izdihavanje

X

Kontrola, ki jo opravi uporabnik 
naprave

X

Pro Vaši bezpečnost

Zákon o technických pracovních pomůckách (zákon o bezpečnosti 
zařízení) předepisuje uvedení následujících pokynů:

Postupujte podle návodu k použití

Předpokladem jakéhokoli zacházení s polomaskou a s dýchacím filtrem 
je přesná znalost a dodržování těchto pokynů k použití. Polomaska a 
dýchací filtr jsou určeny k použití pouze pro zde uvedené účely.

Ručení za fungování popř. škody

Pokud údržbu nebo opravy polomasek a dýchacích filtrů provádějí 
osoby mimo společnost Dräger Safety nebo došlo-li k manipulaci, jež 
překračuje rámec řádného užívání, přechází záruka funkce polomasek 
a dýchacích filtrů v každém případě na vlastníka nebo na provozovatele.
Za škody, ke kterým dojde nedodržováním uvedených instrukcí, Dräger 
Safety neručí. Výše uvedené pokyny nelze vykládat jako rozšíření 
záruky či záručních nároků uvedených v prodejních a dodacích 
podmínkách společnosti Dräger Safety.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Označení

X-plore 4340, velikost SM R 54 275
X-plore 4340, velikost ML R 54 270

Výrobce/název výrobku: Dräger / X-plore 4340
Přípojka filtru: RA = standardní závit Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Materiál lícnice masky: TPE = termoplastický elastomer
Velikost: S/M = malá-střední nebo M/L = střední-velká
Vnitřek lícnice masky: identifikační číslo a/nebo NIOSH (pro účely 
schvalování v USA).

Účel použití

Polomaska a dýchací filtr spolu vytvářejí dýchací přístroj s filtrem, který 
ochraňuje před škodlivými plyny, výpary a před prachem. Dýchací filtr 
je zapotřebí volit dle působících škodlivin.

Předpoklady pro použití

• Okolní ovzduší musí obsahovat nejméně 17 objemových % kyslíku. S 
filtračním dýchacím přístrojem je zakázáno vstupovat do 
nevětraných nádob, jímek, kanalizace atd.

• Musí být znám typ a koncentrace škodlivých látek.
• Zajistěte nezbytnou ochranu zraku a hlavy.
• Použijte vhodný dýchací filtr. Hmotnost dýchacího filtru nesmí 

překročit 300 g. Respektujte pokyny návodu k použití dýchacího 
filtru!

• Filtrační dýchací přístroj smějí používat pouze poučené osoby.
• Při použití v prostředí s výskytem výbušného ovzduší masku ošetřete 

antistatickým sprejem nebo použijte vodní roušku.

Použitelné dýchací filtry

Používat lze veškeré filtry schválené dle EN 141:2000, EN 143:2000, 
EN371, EN 14387, jež jsou opatřeny standardním závitem dle EN 148, 
část 1, např. filtr RA společnosti Dräger.

Použití

• Našroubujte dýchací filtr.
• Zavěste masku s použitím pásků na krk tak, aby volně spočívala na 

prsou.
• Lícnici masky přidržujte před obličejem a týlní osazení pásků 

natáhněte směrem k hlavě.
• Týlní osazení s pásky veďte nad ušima a usaďte je do týla.
• Pásky pevně dotáhněte tak, aby maska pohodlně a pevně přiléhala k 

obličeji.
• Upevňovací pásky lze nasadit i na ochrannou přilbu. Přiložte masku 

dle popisu uvedeného výše.

Kontrola před použitím

Padne maska přesně na obličej?
• Ucpěte filtr rukou a nádechem vytvořte v masce podtlak.

Krátce zadržte dech. Vzniklý podtlak musí být stabilní; v opačném 
případě:

• Dotáhněte pásky nebo použijte masku jiné velikosti.
• Vousy a nízko posazené čelisti mohou za určitých okolností narušit 

těsnící usazení polomasky.
Do nebezpečných prostor vstupujte pouze s maskou, u které byla 
úspěšně provedena kontrola utěsnění - nebezpečí otravy!

K práci nastupujte pouze se zcela těsnící polomaskou a instalovaným 

dýchacím filtrem!

Čištění, dezinfekce a sušení

Čištění: Neprodleným vyčištěním ihned po použití zamezíte 
předčasnému opotřebení polomasky. 
Při čištění nepoužívejte ředidla, tj. aceton, alkohol, benzol, líh, Tri nebo 
podobné prostředky. Všechny součásti omyjte vlažnou vodou s 
přísadou univerzálního čistidla, např. Sekusept (spol. Henkel KGaA, 
Düsseldorf) a hadříkem. Součásti důkladně opláchněte tekoucí vodou.
Dezinfekce:  Všechny součásti vložte do dezinfekční lázně, např. 
Incidur (spol. Henkel KGaA, Düsseldorf). Respektujte pokyny k použití 
poskytnuté výrobcem! Před použitím jiného dezinfekčního prostředku 
se ujistěte, že nemůže poškodit plastové ani pryžové díly polomasky. 
Součásti důkladně opláchněte tekoucí vodou.
Schnutí: Nesmí být překročena teplota 60° C.

Montáž a kontrola

Kotouček nádechového ventilu upněte za čep.
Kotouček by měl v lícnici rovnoměrně přiléhat k izolační ploše.

Prohlídka výdechového ventilu

Odepněte boky z lícnice.
Uchopte za okraj kotouček ventilu a vytáhněte jej.
Zkontrolujte, zda nedošlo ke znečištění nebo poškození sedla ventilu, 
příp. ventil vyčistěte ubrouskem na jedno použití.
Kotouček ventilu položte na rovnou podložku; kotouček by měl 
rovnoměrně přiléhat k ploše.
Zkontrolovaný kotouček ventilu zatlačte do sedla ventilu až do polohy 
aretace. Kotouček by měl rovnoměrně přiléhat k ploše.

Sestavení masky

Uspořádejte do vhodné polohy pásky masky.
Připněte třmen k lícnici masky. Našroubujte nový dýchací filtr.

Kontrola fungování a těsnosti

Kontrolu fungování musí být vždy provedena po každém vyčištění nebo 
výměně jednotlivých částí. U všech částí je třeba prověřit, jestli nejsou 
prasklé, zlomené nebo zdeformované. Kotoučky ventilů musí být 
pohyblicé, ventilová sedla čistá a nepoškozená. 
Těsnost je možno zkontrolovat speciální nástavcem a běžnou 
zkoušečkou masek, např. pomocí Dräger Testor. 
Kotouček výdechových ventilů a těsnící usazení navlhčete vodou. 
Zkoušečkou se vytvoří podtlak 7 mbar. Ventil těsní, když není změna 
tlaku během 1 minuty větší než 1 mbar. Pokud se nedosáhlo potřebné 
těsnosti, musí se namontovat nový kotouček.
Údržbové intervaly

Maximální doba používání je 2 roky.

1) u vzduchotěsně zabalených přístrojů, jinak každých 6 měsíců.
2) 2 u vzduchotěsně zabalených přístrojů, každé 2 roky.

Uskladnění

Polomasku lze skladovat maximálně 4 roky od data výroby; V této době 
se smí používat maximálně 2 roky. Polomasku skladujte bez deformací 
v suchu, chladu a v prostředí bez výskytu prachu. 
Teplota uskladnění:
 –10° C až 55° C při <90 % rel. vlhkosti. Ochraňujte před přímým 
slunečním svitem a sálavým teplem.

Teplota

Při použití  –30° C až 60° C

Náhradní součásti nejsou určeny pro X-plore 4340.

X-plore 4340 / Polomaska EN 140 Návod k použitícs

Druh prováděných prací Maximální doba

Před 
použitím

Po 
použití

1x půl 
roku

Každé 2 
roky

Každé 
4 roky

Čištění a dezinfekce X X1)

Vizuální a funkční kontrola X X2)

Výměna podložky výdechového 
filtru

X

Kontrola upínacích pásků X



Az Ön biztonsága érdekében

A műszaki munkaeszközökre vonatkozó törvény (készülékbiztonsági 
törvény) előírja, hogy fel kell hívni a figyelmet a következőkre:

A használati utasítást tessék figyelembe venni

A félmaszkok és légzési szűrők kezelésének előfeltétele a kezelési 
utasítás pontos ismerete és az abban foglaltak betartása. A félmaszkok 
és a légzési szűrők csak a meghatározott alkalmazásra használhatók.

Felelősségvállalás a működésért, ill. az esetleges károkért

A félmaszkok és légzési szűrők helyes működéséért a felelősség 
minden esetben a tulajdonost vagy az üzemeltetőt terheli, amennyiben 
a légzési szűrő karbantartását, javítását szakszerűtlen módon olyan 
személyek végzik, akik nem tartoznak a Dräger Safety céghez vagy ha 
a szűrőt úgy kezelik, hogy az nem előírás szerinti alkalmazásnak 
minősül.
Azokért a károkért, amelyek a jelen utasítások figyelmen kívül hagyása 
miatt keletkeznek, a Dräger Safety cég nem vállal felelősséget. A 
Dräger Safety cég általános értékesítési- és szállítási feltételeiben 
szereplő garanciális- és szavatossági feltételek az előbbi utasításokkal 
nem bővülnek.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Jelölés

X-plore 4340, SM méret R 54 275
X-plore 4340, ML méret R 54 270

Gyártó / Termék neve: Dräger / X-plore 4340
Szűrőcsatlakozás: RA = Rd 40 x 1/7” szabvány menet EN 148-1 szerint.
A maszktest anyaga: TPE = hőre lágyuló elasztomer
Méret: S/M = kicsi-közepes vagy M/L = közepes-nagy
A maszktest belsejében: jelzőszám és/vagy NIOSH (az USA-ban 
történő engedélyeztetéshez).

Az alkalmazás célja

A félmaszk a légzési szűrővel együtt egy olyan szűrőkészüléket képez, 
amely megvédi a viselőjét a káros gázoktól, gőzöktől és részecskéktől. 
A légzési szűrő kiválasztása a környezet károsanyagtartalmától függ.

A használat előfeltételei

• A környezeti atmoszféra legalább 17 térf. % oxigént kell 
tartalmazzon, rossz szellőzésű tartályokba, gödrökbe, csatornákba, 
stb. nem szabad a szűrőkészülékkel belépni.

• A káros anyagok fajtája és koncentrációja ismert kell, hogy legyen.
• Amennyiben szükséges fej- és szemvédőt kell viselni.
• Ki kell választani a megfelelő légzési szűrőt. A légzési szűrő súlya 

nem haladhatja meg a 300 gr-ot. A légzési szűrő használati 
utasításában foglaltakat be kell tartani !

• A légzési szűrőt csak betanított személyek használhatják.
• A robbanásveszélyes környezetben történő alkalmazáshoz a 

maszkot antisztatikus spray-vel kell kezelni vagy vízfátyolt kell 
alkalmazni.

Alkalmazható légzési szűrők

Valamennyi EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 14387 szerint 
engedélyezett EN 148, 1 fejezet szerinti szabvány menettel ellátott 
szűrőt lehet használni, pl.: Dräger RA-szűrők.

Használat

• A légzési szűrőt becsavarni.
• A rögzítőpántokat úgy kell a fejre húzni, hogy a félmaszk a mell előtt 

lógjon.
• A maszktestet az arc előtt kell tartani, a pántokat pedig a fej irányába 

kell húzni.
• A pántokat a fül fölött kell elvezetni és a tarkóra kell helyezni.
• Meg kell húzni a pántokat, hogy a maszk kényelmesen és szorosan 

feküdjön fel az arcon.
• A fejpántot a védősisakra is fel lehet tenni. A félmaszk elhelyezése az 

előbb leírtak szerint történik.

Használat előtti ellenőrzés

Illeszkedik a maszk ?
• A szűrőt kézzel az arcra szorítani és belélegezni, hogy vákuum 

keletkezzen.
A levegőt rövid ideig benntartani. A vákuum meg kell maradjon, 
ellenkező esetben:

• A pántokat után kell húzni, vagy más méretű maszkot kell 
használni.

• A szakáll vagy a mélyen fekvő pofacsontok befolyásolhatják, hogy a 
félmaszk tömören illeszkedjen az arcra.

A veszélyes területekre csak mit sikeres tömítettség ellenőrzés után 
szabad a maszkkal belépni - Méregésveszély!

A szűrőegység használatát csak akkor szabad megkezdeni, ha a 

félmaszk tömör és a légzési szűrő is be van téve !

Tisztítás, fertőtlenítés és szárítás

Tisztítás: A használat után történő azonnali tisztítással meg lehet előzni, 
hogy a félmaszk idő előtt elhasználódjon. 
A tisztításhoz nem szabad oldószert, mint pl. aceton, alkohol, benzol, 
spiritusz, triklóretilén vagy hasonló jellegű szert használni. Az összes 
alkatrész tisztítása kézmeleg vízben univerzális tisztítószerrel, mint pl.: 
Sekusept tisztítószer (Henkel KGaA, Düsseldorf) és szivaccsal történik. 
Folyó víz alatt alapos öblítést kell végezni.
Fertőtlenítés:  A maszk valamennyi részét fertőtlenítő fürdőbe kell 
tenni, pl.:Incidur (Henkel KGaA, Düsseldorf). A gyártó előírásait 
figyelembe kell venni ! Más fertőtlenítőszer használata esetén 
biztosítani kell, hogy a félmaszk műanyag- és gumi alkatrészei ne 
károsodjanak. Folyó víz alatt alapos öblítést kell végezni.
Szárítás: A szárítási hőmérséklet nem haladhatja meg a 60 °C-t.
Összeszerelés és ellenőrzés

A belégző szelep lapját a csap mögé tolni.
A maszktest belsejében a szeleplap egyenletesen kell, hogy 
felfeküdjön a tömítőfelületen.
A kilégző szelep ellenőrzése szemrevételezéssel

A szárnyakat a maszktestről leoldani.
A szeleplapot a szélénél megfogni és kihúzni.
A szelepülék szennyeződését és sérülését ellenőrizni kell, adott 
esetben egy egyszer használatos kendővel meg kell tisztítani.
A szeleplapot egy sík felületre fektetni; A lap egyenletes és sík kell 
legyen.
Az ellenőrzött szeleplapot ütközésig be kell tolni a szelepbe. A lap 
egyenletes és sík kell legyen.
A maszkot összeállítani

A pántokat elhelyezni.
A szárnyakat a maszktestre rákapcsolni. Új légzési szűrőt becsavarni.
Funkció- és tömítettségvizsgálat

A funkcióvizsgálatot alapjában véve minden egyes tisztítás után vagy az 
egyes alkatrészek cseréje esetén végre kell hajtani. Minden alkatrészt 
meg kell vizsgálni az esetleges az esetleges repdések, törések vagy 
alakváltozások miatt. A szeleptárcsáknak mozogniuk kell, a 
szelepülékek tiszták és sérülésmentesek kell, hogy legyenek. 
A tömítettséget egy speciális csonkkal és egy a kereskedelemben 
kapható maszkvizsgáló készülékkel, pl. Dräger Testor, lehet ellenőrizni. 
A kilégző szeleptárcsát és a hozzátartozó tömítést vízzel be kell 
nedvesíteni. A vizsgáló készülékkel 7 mbár vákuumot kell előállítani. A 
szelep akkor bizonyul tömörnek, ha az egy percen belüli 
nyomásváltozás nem haladja meg az 1 mbárt. Ha a tömítettség nem 
megfelelő, akkor új kilégzőtárcsát kell berakni.
Karbantartási ciklusok

A maximális használati idő 2 év.

1) zárt csomagolásban légmentesen tárolt készülékek esetén, egyébként 
félévente.

2) zárt csomagolásban légmentesen tárolt készülékek esetén 2 év.
Tárolás

A félmaszkok maximális tárolási ideje 4 év a gyártás dátumától 
számítva; ezen időszakon belül a maszkokat maximum 2 évig szabad 
használni. 
A félmaszkokat alakváltozás nélkül száraz, hűvös és pormentes helyen 
kell tárolni. 
Tárolási hőmérséklet:
 –10 °C-tól 55 °C-ig <90 % re. Páratartalom mellett. A maszkokat a 
közvetlen fény- és hősugárzástól védeni kell.

Hőmérséklet

A betétben –30 °C-tól  60 °C-ig

Az X-plore 4340-hez nincsenek pótalkatrészek.

X-plore 4340 / EN 140 Típusú félmaszk Használati utasításhu

Az elvégzendő 
karbantartások 

fajtája

Maximális idők

Használa
t előtt

Használa
t után

Féléven
te

Kétéven
te

Négyév
ente

Tisztítás és fertőtlenítés X X1)

Szemrevételezés és 
funkcióvizsgálat

X X2)

A kilégző szeleptárcsa cseréje X

A készülék tartójának 
ellenőrzése

X

Για την ασφάλειά σας
Για την σωστή και αποτελεσματική χρήση της συσκευής και την αποφυγή κινδύνων, 
είναι σημαντικό να διαβάσετε τις παρακάτω συστάσεις και να ενεργήσετε αντίστοιχα:

Τήρηση των οδηγιών χρήσης
Κάθε χρήση της μάσκας ημίσεως προσώπου και του φίλτρου προϋποθέτει την πλήρη 
κατανόηση και τήρηση της παρούσας οδηγίας χρήσεως. Οι μάσκες ημίσεως 
προσώπου και τα φίλτρα αναπνοής έχουν σχεδιαστεί και κατασκευαστεί μόνο για την 
προβλεπόμενη χρήση τους.

Ευθύνη λειτουργίας ή πρόκλησης ζημιών
Η ευθύνη για τη σωστή λειτουργία των μασκών ημίσεως προσώπου και των φίλτρων 
αναπνοής μεταβιβάζεται σε κάθε περίπτωση στον ιδιοκτήτη ή χρήστη, εφόσον έχουν 
συντηρηθεί ή επισκευαστεί από άτομα που δεν ανήκουν ή δεν έχουν εξουσιοδοτηθεί 
από την Dräger Safety, ή εφόσον ο τρόπος χρήσης τους δε συμβιβάζεται με τον 
προβλεπόμενο σκοπό εφαρμογής τους.
Για τυχόν ζημίες, που δημιουργούνται από τη μη τήρηση των προηγούμενων 
υποδείξεων, δεν ευθύνεται η φίρμα Dräger Safety. Οι όροι εγγύησης και ευθύνης των 
όρων πώλησης και προμήθειας / παράδοσης της φίρμας Dräger Safety δε 
διευρύνονται από τις προηγούμενες υποδείξεις.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

Σήμανση
X-plore 4340, μέγεθος SM R 54 275
X-plore 4340, μέγεθος ML R 54 270

Κατασκευαστής / Όνομα προϊόντος: Dräger / X-plore 4340
Σύνδεση φίλτρου: RA = στάνταρ σπείρωμα Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Υλικό κατεργασίας σώματος μάσκας: TPE = θερμοπλαστικό ελαστομερές
Μέγεθος: S/M = μικρού-μεσαίου μεγέθους ή M/L = μεσαίου-μεγάλου μεγέθους
Στο εσωτερικό του σώματος της προσωπίδας: Αριθμός σήμανσης και/ή NIOSH (για την 
έγκριση στις ΗΠΑ).

Σκοπός χρήσης
Η μάσκα ημίσεως προσώπου και το φίλτρο αναπνοής αποτελούν μία συσκευή 
διήθησης, η οποία προστατεύει κατά επιβλαβών αερίων, ατμών και σωματιδίων. Η 
επιλογή του φίλτρου αναπνοής σχετίζεται με το βαθμό επιβάρυνσης του 
περιβάλλοντος.

Προϋποθέσεις για τη χρήση
• Η περιβαλλοντολογική ατμόσφαιρα πρέπει να έχει ελάχιστη περιεκτικότητα 

οξυγόνου 17 Vol. %. Η πρόσβαση μη αεριζόμενων δεξαμενών, λάκκων, καναλιών 
κ.ο.κ. δεν επιτρέπεται να γίνεται με συσκευές διήθησης.

• Το είδος και η συγκέντρωση των βλαβερών υλικών πρέπει να είναι γνωστά.
• Η προστασία των οφθαλμών και του κεφαλιού πρέπει να είναι επαρκή.
• Επιλογή του κατάλληλου φίλτρου αναπνοής. Το φίλτρο αναπνοής δεν επιτρέπεται 

να υπερβαίνει τα 300g. Λάβετε υπόψη σας τις οδηγίες χρήσης του φίλτρου 
αναπνοής!

• Η χρήση της συσκευής διήθησης επιτρέπεται να γίνεται μόνον από εκπαιδευμένο 
προσωπικό.

• Η χρήση σε εκρηξιγενείς χώρους προυποθέτει τον προηγούμενο ψεκασμό της 
προσωπίδας με αντιστατικό σπρέι ή με νερό.

Χρησιμοποιούμενα φίλτρα αναπνοής
Επιτρέπεται η χρήση όλων των φίλτρων που έχουν εγκριθεί σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 14387 και τα οποία φέρουν 
στάνταρ σπείρωμα σύμφωνα με την προδιαγραφή EN 148, ενότητα 1, π.χ. φίλτρα RA 
Dräger.

Χρήση
• Βιδώστε το φίλτρο αναπνοής.
• Περάστε τις λωρίδες γύρω από το λαιμό έτσι, ώστε η μάσκα ημίσεως προσώπου να 

κρέμεται μπροστά από το στήθος.
• Κρατήστε το κυρίως σώμα της μάσκας μπροστά από το πρόσωπο και τραβήξτε τη 

διάταξη με τις λωρίδες προς την κατεύθυνση του κεφαλιού.
• Περάστε τη διάταξη κεφαλής πάνω από τα αφτιά και εφαρμόστε την στο πίσω 

μέρος του κεφαλιού.
• Σφίγξτε τις λωρίδες, μέχρι που η μάσκα να εφαρμόζει άνετα και σταθερά στο 

πρόσωπο.
• Η διάταξη λωρίδων κεφαλής μπορεί να εφαρμόζεται και στο προστατευτικό 

κράνος. Εφαρμόστε τη μάσκα ημίσεως προσώπου όπως περιγράφεται 
προηγουμένως.

Έλεγχος πριν τη χρήση
Εφαρμόζει καλά η μάσκα;
• Φράξτε ερμητικά το φίλτρο με το χέρι σας και εισπνεύστε μέχρι να δημιουργηθεί 

υποπίεση.
Κρατήστε για λίγο την αναπνοή σας. Η υποπίεση πρέπει να συνεχίσει να διατηρείται, 
ειδάλλως:

• Επανασφίγξτε τις λωρίδες ή χρησιμοποιήστε άλλο μέγεθος.
• Η ύπαρξη γενειάδας ή χαμηλής γνάθου ενδέχεται να επηρεάσει μεταξύ άλλων τη 

στεγανότητα του σημείου εφαρμογής της μάσκας ημίσεως προσώπου.
Η πρόσβαση χώρων που εγκυμονούν κινδύνους επιτρέπεται μόνο με 
μάσκες, των οποίων έχει ελεγχθεί η στεγανότητα - κίνδυνος 
δηλητηρίασης!
Η χρήση επιτρέπεται μόνο με στεγανή μάσκα ημίσεως προσώπου και 
συναρμολογημένο φίλτρο αναπνοής!

Καθαρισμός, απολύμανση και στέγνωμα
Καθαρισμός: Ο καθαρισμός αμέσως μετά τη χρήση προλαμβάνει την πρόωρη 
φθορά της μάσκας ημίσεως προσώπου. 
Μη χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό διαλύτες, όπως ακετόνη, αλκοόλη, βενζόλη, 
οινόπνευμα, τριχλωροαιθυλένιο κ.ο.. Καθαρίζετε όλα τα μέρη με χλιαρό νερό με 
προσθήκη ενός μέσου καθαρισμού γενικής χρήσης όπως το Sekusept (της εταιρείας 
Henkel KGaA, Düsseldorf) και τη βοήθεια ενός πανιού. Ξεπλένετε σχολαστικά με 
τρεχούμενο νερό.
Απολύμανση:  Εμβυθίζετε όλα τα μέρη σε απολυμαντικό λουτρό, όπως π.χ. το 
Incidur (της εταιρείας Henkel KGaA, Düsseldorf). Λάβετε υπόψη σας τις οδηγίες 
εφαρμογής του κατασκευαστή! Σε περίπτωση χρήσης άλλων μέσων απολύμανσης να 
βεβαιώνεστε ότι δεν προκαλούν αλλοιώσεις σε τμήματα της μάσκας ημίσεως 
προσώπου, τα οποία αποτελούνται από συνθετική ύλη ή λάστιχο. Ξεπλένετε 
σχολαστικά με τρεχούμενο νερό.
Στέγνωμα: Μην υπερβαίνετε τη θερμοκρασία των 60 ¡C.

Μοντάρισμα και έλεγχος
Εφαρμόστε το δίσκο της βαλβίδας εισπνοής πίσω από το στέλεχος.
Ο δίσκος πρέπει να εφαρμόζει ομοιόμορφα στο εσωτερικό του σώματος της μάσκας 
στην στεγανοποιητική επιφάνεια.

Οπτικός έλεγχος της βαλβίδας εκπνοής
Αφαιρέστε το πτερύγιο από το σώμα της μάσκας.
Πιάστε το δίσκο της βαλβίδας στο άκρο και τραβήξτε το.
Ελέγξτε εάν η υποδοχή της βαλβίδας είναι ρυπαρή ή παρουσιάζει βλάβες. Εάν είναι 
απαραίτητο καθαρίστε την με ένα πανί μίας χρήσης.
Τοποθετήστε το δίσκο της βαλβίδας σε μία επίπεδη επιφάνεια.Ο δίσκος πρέπει να 
εφάπτεται στην επιφάνεια ομοιόμορφα.
Πιέστε τον ηλεγμένο δίσκο της βαλβίδας στην υποδοχή του μέχρι να πιάσει. Ο δίσκος 
πρέπει να εφάπτεται στην επιφάνεια ομοιόμορφα.

Συναρμολόγηση της μάσκας
Ταξινομήστε τη διάταξη λωρίδων.
Εφαρμόστε τα πτερύγια στο σώμα της μάσκας. Βιδώστε ένα καινούργιο φίλτρο 
αναπνοής.

Έλεγχος λειτουργίας και στεγανότητας
Έλεγχος λειτουργίας θα πρέπει κατά κανόνα να διενεργείται μετά από κάθε 
καθαρισμό ή την αντικατάσταση μεμονωμένων τμημάτων. Όλα τα τμήματα θα πρέπει 
να ελέγχονται σχετικά με την εμφάνιση ρωγμών, θραύσεων ή παραμορφώσεων. Οι 
δίσκοι των βαλβίδων θα πρέπει να είναι ευκίνητοι και οι έδρες των βαλβίδων καθαρές 
χωρίς την παρουσία ζημιών. 
Η στεγανότητα μπορεί να ελεγχθεί με τη βοήθεια ενός ειδικού πείρου και μιας 
συνήθους συσκευής ελέγχου προσωπίδων του εμπορίου, π.χ. την Dräger Testor. 
Ο δίσκος της βαλβίδας εκπνοής και η έδρα θα πρέπει να υγραίνονται με νερό. Με τη 
βοήθεια της συσκευής ελέγχου δημιουργείται υποπίεση 7 mbar. Η βαλβίδα θεωρείται 
στεγανή, εφόσον η αλλαγή πίεσης εντός 1 λεπτού δεν υπερβαίνει το 1 mbar. Εφόσον 
δε μπορεί να επιτευχθεί επαρκής στεγανότητα, θα πρέπει να συναρμολογηθεί ένας 
νέος δίσκος εκπνοής.
Χρονικά διαστήματα συντήρησης

Η μεγιστή χρονική διάρκεια χρήσης ανέρχεται σε 2 έτη.

1) σε αεροστεγώς συσκευασμένες συσκευές, ειδάλλως κάθε μισό έτος.
2) σε αεροστεγώς συσκευασμένες συσκευές κάθε 2 έτη.

Φύλαξη
Η μέγιστη διάρκεια φύλαξης της μάσκας ημίσεως προσώπου ανέρχεται σε 4 έτη από 
την ημερομηνία κατασκευής. Στο διάστημα αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί το μέγιστο 
για 2 έτη. Η μάσκα ημίσεως προσώπου πρέπει να φυλάσσεται χωρίς παραμορφώσεις 
σε ξηρό περιβάλλον άνευ σκόνης. 
Θερμοκρασία φύλαξης:
 –10 ¡C ως 55 ¡C σε <90 % σχετική υγρασία. Να προστατεύεται κατά της άμεσης 
ηλιακής ακτινοβολίας και θερμότητας.

Θερμοκρασία
Κατά τη χρήση –30 ¡C ως 60 ¡C

Δεν προβλέπονται ανταλλακτικά για την X-plore 4340.
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Είδος των απαιτούμεων 
εργασιών

Μέγιστα χρονικά διαστήματα

Πριν τη 
χρήση

Μετά τη 
χρήση

Κάθε 
μισό 

Κάθε 
δύο έτη

Κάθε 
τέσσερ

Καθαρισμός και απολύμανση X X1)

Έλεγχος λειτουργίας και οπτικός 
έλεγχος

X X2)

Αντικατάσταση του δίσκου της 
βαλβίδας εκπνοής

X

Έλεγχος από μέρος του φορέα 
συσκευής

X

В целях безопасности
Для правильного и эффективного использования снаряжения и во 
избежание риска настоятельно рекомендуем прочитать приведенные 
ниже рекомендации и строго им следовать:

Строго соблюдайте требования руководства по эксплуатации
При любом использовании полумаски и респираторного фильтра 
необходимо полностью понимать данные инструкции и строго им 
следовать. Полумаска и респираторный фильтр должны использоваться 
только для указанных в данном руководстве целей.

Ответственность за надлежащее функционирование или ущерб
При сервисном обслуживании или ремонте снаряжения персоналом, не 
находящимся на службе или не уполномоченным Dräger Safety, а также 
при использовании снаряжения не по назначению, ответственность за 
его надлежащее функционирование безусловно переходит к владельцу 
или пользователю аппарата.
Фирма Dräger Safety не несет ответственности за ущерб, вызванный 
несоблюдением приведенных выше рекомендаций. Приведенные выше 
рекомендации не расширяют гарантийных обязательств и 
ответственности фирмы Dräger Safety, связанных с условиями продажи и 
поставки.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Маркировка
X-plore 4340, Размер SM R 54 275
X-plore 4340, Размер ML R 54 270
Изготовитель / название изделия: Dräger / X-plore 4340
Соединение фильтра: RA = стандартная резьба Rd 40 x 1/7‘ EN 148-1.
Материал, использованный для корпуса маски: TPE = 
термопластический эластомер
Размер: SM = малый-средний или ML = средний-большой
Внутри корпуса маски: идентификационный номер и/или NIOSH (для 
сертификации в США).

Назначение
Полумаска и респираторный фильтр формируют фильтровое 
устройство, защищающее от вредных газов и паров, а также от частиц. 
Выбор респираторного фильтра зависит от типа загрязнителя.

Условия использования
• Окружающий воздух должен содержать не менее 17 об. % кислорода. 

Не входите в этой маске в невентилируемые зоны, типа резервуаров, 
шурфов или трубопроводов.

• Тип и концентрации загрязнителей должны быть известны.
• Используйте надлежащие средства защиты глаз и головы.
• Используйте соответствующий респираторный фильтр. Вес 

респираторного фильтра не должен превышать 300 г. См. 
Руководство по эксплуатации респираторного фильтра!

• Фильтровое устройство может использоваться только должным 
образом проинструктированным персоналом.

• Если оно будет использоваться в потенциально взрывоопасной 
атмосфере, обработайте маску антистатическим аэрозолем или 
используйте водяной экран.

Пригодные респираторные фильтры
Могут использоваться все фильтры, аттестованные в соответствии с 
нормативами EN 141:2000, EN 143:2000, EN 371, EN 14387 со 
стандартным резьбовым соединением согласно EN 148, Раздел 1, 
например, фильтры Dräger RA.

Использование маски
• Ввинтите респираторный фильтр.
• Повесьте ремни на шею, чтобы полумаска лежала у вас на груди.
• Держа маску перед лицом, протяните ремни оголовья за голову.
• Поместите ремни оголовья над ушами, чтобы оголовье охватило 

затылок.
• Затяните ремни так, чтобы маска удобно и плотно сидела на лице.
• Головные ремни можно также надеть на шлем. Полумаска 

надевается, как описано выше.

Проверка перед использованием
Плотно ли прилегает маска?
• Закройте фильтр рукой и вдохните, создав разрежение.

На секунду задержите дыхание. Разрежение должно сохраняться. 
Если разрежение не сохраняется:

• Подтяните ремни или используйте маску другого размера.
• Борода или отвислые щеки могут нарушить необходимую 

герметичность полумаски.
Входите в опасные зоны только после успешной проверки маски 
на герметичность – опасность отравления!
Перед тем, как входить в загрязненную зону, проверьте, что 
полумаска плотно прилегает к лицу, и установлен респираторный 
фильтр!

Очистка, дезинфекция и сушка
Очистка: Очистка маски сразу после использования помогает избежать 
преждевременного износа. 
Не используйте органические растворители типа ацетона, спирта, 
бензола, уайт-спирита, трихлорэтилена или подобных. Очищайте все 
детали салфеткой в умеренно теплой воде с использованием 
универсального моющего средства, типа Sekusept Cleaner 
(изготовитель Henkel KGaA, Дюссельдорф). Тщательно прополощите 
маску в проточной воде.
Дезинфекция:  Поместите все детали в ванну с дезинфицирующим 
раствором, типа Incidur (изготовитель Henkel KGaA, Дюссельдорф). 
Строго следуйте инструкциям производителя. Используя другие 
дезинфицирующие средства, убедитесь, что они не вызывают 
повреждения резиновых или пластмассовых деталей. Тщательно 
прополощите маску в проточной воде.
Сушка: Температура сушки не должна превышать 60 °C.

Сборка и проверка
Установите диск впускного клапана на ножку за соединителем 
фильтра.
Диск должен равномерно прилегать к области герметизации в корпусе 
маски.

Осмотр выпускного клапана
Снимите накладку с корпуса маски.
Возьмите диск клапана за край и вытяните его.
Проверьте седло клапана на предмет грязи и повреждений, при 
необходимости протрите чистой одноразовой салфеткой.
Положите диск клапана на ровную поверхность; он должен лежать 
совершенно плоско.
Проверив диск клапана, вдавите его в гнездо; диск должен встать на 
место. Диск клапана должен прилeгать к седлу равномерно и лежать 
совершенно плоско.

Сборка маски
Прикрепите ремни.
Присоедините накладку к корпусу маски. Ввинтите новый 
респираторный фильтр.

Проверка герметичности и работоспособности
Проверяйте работоспособность маски после каждой очистки и замены 
отдельных элементов. Проверьте все элементы на наличие трещин, 
изломов или деформаций. Диски клапанов должны быть подвижными, 
гнезда клапанов – чистыми и без повреждений. 
Герметичности маски можно проверить, используя специальную 
заглушку и стандартное устройство для испытания масок, например, 
Dräger Testor. 
Смочите водой диск выпускного клапана и область уплотнения. 
Испытательное устройство создает разрежение 7 мбар. Клапан 
считается герметичным, если за 1 минуту изменение давления составит 
не более 1 мбар. Если устройство оказалось недостаточно 
герметичным, установите новый диск выпускного клапана.
Периодичность обслуживания

Максимальный срок службы полумаски составляет 2 года.

1) для устройств в герметичной упаковке, для всех остальных каждые 
полгода.

2) для устройств в герметичной упаковке каждые 2 года.

Хранение
Максимальный срок хранения полумаски составляет 4 года с момента 
изготовления; в течение этого срока вы можете использовать маску не 
более 2 лет. Полумаски должны храниться без деформации в сухом, 
прохладном и незапыленном месте. 
Температура хранения:
 –10 °C ... 55 °C при относительной влажности воздуха <90 % Избегайте 
воздействия прямого солнечного света и тепла.

Температура
эксплуатации:  –30 °C ... 60 °C

Запасные части для X-plore 4340 не предусмотрены.
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Вид выполняемых 
работ

Максимальный период между 
процедурами обслуживания

Перед 
каждым 

применен

После 
каждого 

применения

Каждые 
полгода

Каждые 
два года

Каждые 
четыре года

Очистка и дезинфекция X X1)

Осмотр и проверка 
работоспособности

X X2)

Замена диска выпускного 
клапана

X

Проверка снаряжения 
пользователем

X

Kendi emniyetiniz için

Teknik çalışma malzemesi üzerine olan kanun (Cihaz emniyeti kanunu) 
şu konularda uyarma yapılması gerektiğini yazar:

Kullanım talimatlarını dikkate alınız

Yarım maskelerinin ve solunum filtrelerinin her türlü kullanımı bu 
kullanma talimatının en iyi şekilde bilinmesini ve ona riayet edilmesini 
şart koşmaktadır. Yarım maske ve solunum filtresi sadece tarif edilen 
kullanım saha ve amacı içindir.

İşlev ve hasar mesuliyeti

Eğer solunum filtresinin bakım veya tamiri Dräger Safety'den olmayan 
kişilerce gerektiği şekilde veya doğru yapılmazsa veya bu solunum 
filtresi öngörülen şekilde ve kullanılması gerektiği alanda kullanılmazsa, 
solunum filtresinin fonksiyonu ile ilgili sorumluluk kesinlikle sahibine 
veya kullanan kişiye aittir.
Mevcut olan uyarılara uyulmaması sonucunda oluşan hasarlardan 
Dräger Safety sorumlu değildir. Dräger Safety'nin satış ve teslimat 
şartlarının garanti ve sorumluluğu işbu uyarı ve talimatlarla genişlemez.

Dräger Safety AG & Co. KGaA

İşaretlemeler

X-plore 4340, Boy SM R 54 275
X-plore 4340, Boy ML R 54 270

Üretici / Ürün adı: Dräger / X-plore 4340
Filtre bağlantısı: RA = Standart vida dişi Rd 40 x 1/7” EN 148-1.
Maske gövdesi malzemesi: TPE = termoplastik elastomer
Boy: S/M = küçük-orta veya M/L = orta-büyük
Maske gövdesinin içinde: Tanım No. ve/veya NIOSH (ABD'de izin için).

Kullanım amacı

Yarım maske ve solunum filtresi, zararlı gazlara, buharlara ve  
parçacıklara karşı koruyan bir filtre aletini oluşturur. Solunum filtresinin 
seçimi zararlı madde ortamına göre belirlenir.

Kullanım için gereken şartlar

• Çevre havası asgari olarak %17 hacminde oksijen bulundurmalı, 
havalandırılmamış haznelere, çukurlara, kanallara vs. filtre aletleri ile 
girilemez.

• Zararlı maddelerin cinsi ve konsantrasyonunun bilinmesi gerekir.
• Gerekli olan göz ve kafa korumasına dikkat edin.
• Uygun solunum filtresini seçin. Solunum filtresinin ağırlığı 300g'ı 

aşmamalı. Solunum filtresinin kullanım talimatlarına riayet ediniz!
• Filtre cihazının kullanımı sadece eğitimli kişiler tarafından yapılmalı.
• Patlama tehlikesi bulunan bölgelerde kullanım için maskeyi antistatik 

sprey ile işlem yapın veya su spreyi kullanın.

Kullanılabilir solunum filtresi

Hepsi EN 141:2000, EN 143:2000, EN371, EN 14387 göre izin verilmiş, 
EN 148'e göre standart vida dişi bulunan, Paragraf 1, örn. Dräger RA 
filtresi kullanılabilir.

Kullanım

• Solunum filtresinin vidalanması.
• Bantları, yarım maske tam olarak göğsünüzde duracak şekilde 

ayarlayınız.
• Maske gövdesini yüzünüzün önünde tutun ve bantlamanın kafa 

takımını kafanıza doğru çekiniz.
• Kafa takımını kulaklarınızın üzerinden kafanızın arkasına doğru 

oturtunuz.
• Bantlamayı, maske tam olarak ve rahat bir şekilde yüzünüze oturana 

kadar gerin.
• Kafa bantlaması ayrıca koruyucu başlık üzerinde de taşınabilir. Yarım 

maskenin takılması yukarıda yazılan şekildedir.

Kullanımdan önce kontrol

Maske uygun mu?
• Filtreyi eliniz ile tutun ve vakum oluşana kadar nefesinizi çekin.

Nefesinizi kısa bir süre tutun. Vakum basıncı kalıcı olmalı, aksi 
taktirde:

• Bantları tekrar sıkın veya başka bir boy kullanın.
• Sakal veya düşük elmacık kemikleri maskenin sızdırmazlık görevini 

engelleyebilir - zehirlenme tehlikesi!
Tehlikeli alanlara sadece başarı ile sızdırmazlık kontrolü yapılmış 

maske ile girin - zehirlenme tehlikesi!

Kullanımı sadece kapalı yarım maske ve takılı solunum filtresi ile 

gerçekleştirin!

Temizleme, dezenfekte etme ve kurutma

Temizleme: Kullanımdan sonra derhal temizleme, yarım maskenin 
zamanından önce eskimesini engeller. 
Temizleme için, aseton, alkol, benzol, ispirto, Tri veya benzeri çözücü 
maddeler kullanmayınız . Bütün parçaları ılık su ve Sekusept temizleyici 
gibi her işe mahsus yıkama maddesi (Fa. Henkel KGaA, Düsseldorf) ve 
bir bez ile temizleyin. Akan su altında iyice durulayın.
Dezenfekte etme:  Bütün parçaları, örn. Incidur (Fa. Henkel KGaA, 
Düsseldorf) gibi bir dezenfekte bayosuna  koyun. Üreticinin kullanım 
talimatlarına muhakkak riayet ediniz! Başka dezenfekte maddelerinin 
kullanımında bunların yarım maskenin plastik veya lastik elemanlarına 
herhangi bir zarar vermeyeceğinden emin olun. Akan su altında iyice 
durulayın.
Kurutma: 60 °C'lik ısıyı aşmayınız.

Monte edilmesi ve kontrolü

Solunum valfının pulunu tıkacın arkasına sabitleyin.
Pul, maske gövdesinin içinde eşit bir şekilde sızdırmazlık yüzeyinde 
durmalı.

Nefes verme valfının gözle kontrolü

Maske gövdesinden kanatçıkları çıkarın.
Valf pulunu kenarından tutunuz ve dışarı çekiniz.
Valf yuvasını kirlenmeye ve hasara karşı kontrol ediniz, gerekirse kağıt 
mendil ile temizleyiniz.
Valf pulunu düz bir yüzeye koyun; Pul eşit bir şekilde ve düz durmalı.
Kontrol edilen valf pulunu supap yuvasına oturana kadar bastırın. Pul 
eşit bir şekilde ve düz durmalı.

Maskenin tamamlanması

Bantları düzenlemek.
Kanatçıkları maske gövdesine takın. Yeni solunum filtresini vidalayın.

Fonksiyon ve sızdırmazlık kontrolü

Fonksiyon kontrolü temel olarak her temizlemeden veya parçaların 
değişiminden sonra gerçekleştirilmeli. Bütün parçalar yırtıklara, 
kırılganlığa veya deformasyona karşı kontrol edilmeli. Valf pulları 
hareketli, valf yuvaları temiz ve hasarsız olmalı. 
Sızdırmazlık özel bir rakor ve piyasada bulunan maske kontrol cihazı ile 
yapılabilir, örn. Dräger Testor. 
Nefes verme valfı pulu ve conta yuvası su ile nemlendirilmelidir. Test 
cihazı ile 7 mbar'lık bir vakum üretilir. Valf, eğer basınç değişimi 1 dakika 
içerisinde 1 mbar'dan fazla olmazsa sızdırmaz demektir. Eğer yeteri 
kadar sızdırmazlığa ulaşılmazsa yeni bir nefes verme pulu monte 
edilmeli.
Bakım aralıkları

Azami kullanma süresi 2 yıldır.

1) hava geçirmez olarak paketlenmiş cihazlarda, aksi taktirde altı ayda bir.
2) hava geçirmez olarak paketlenmiş cihazlarda her 2 yılda bir.

Depolama

Yarım maskede üretim tarihinden itibaren azami 4 senelik depolama 
süresi vardır.; Bu süre zarfı içinde azami olarak 2 yıl kullanılabilir. Yarım 
maskeyi deforme etmeden kuru, serin ve tozdan arındırılmış ortamda 
saklayınız. 
Saklama ısısı:
 <%90 Bağıl hava nemliliğinde –10 °C'den 55 °C'ye kadar. Doğrudan ışık 
ve ısıdan koruyunuz.

Isı

Kullanım esnasında  –30 °C'den 60 °C'ye kadar

Yedek parçalar, X-plore 4340 için öngörülmemiştir.

X-plore 4340 / Yarım maske EN 140 Kullanım talimatıtr

Gerçekleştirilmesi gereken 
işler

azami süreler

Kullanım
dan önce

Kullanım
dan 

altı ayda 
bir

İki yıl Dört yıl

Temizleme ve dezenfeksiyon X X1)

Göz ve fonksiyon kontrolü X X2)

Nefes verme valfı pulunun 
değiştirilmesi

X

Cihaz taşıyıcısı tarafından 
yapılması gereken kontroller

X



Thank you for reading this data sheet.

For pricing or for further information, please contact us at our UK Office, using the details 
below.

  UK Office
Keison Products,

P.O. Box 2124, Chelmsford, Essex, CM1 3UP, England.
Tel: +44 (0)330 088 0560
Fax: +44 (0)1245 808399

Email: sales@keison.co.uk

Please note - Product designs and specifications are subject to change without notice. The user is responsible for determining the 
suitability of this product.
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